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INVESTICE DO VASI BUDOUCNOSTI pro inovace

ANNEX NO. 2 — BUSINESS TERMS AND CONDITIONS

of the public contract entitled

“Supplementation of technologies for electrophysiology for
CEITEC MU”
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INVESTICE DO VASI BUDOUCNOSTI pro inovace

1 SMLUVNI STRANY 1 CONTRACTING PARTIES

KUPUIJICI:
Masarykova univerzita,

Stfedoevropsky technologicky institut
se sidlem: Kamenice 753/5, 625 00
Brno, Ceska republika

IC: 00216224

DIC: CZ00216224

zastoupeny Mgr. xxxxxx, LL.M.,
reditelem CEITEC MU

kontaktni osoba ve vécech smluvnich:
Ing. et Ing. XXXXXX

kontaktni osoba ve vécech
technickych: Ing. xxxxxx, Ph.D.

PRODAVAIJICI:
Neuromedis, s.r.o.
ID No.: 02061961

, Tax ID No.: CZ02061961

se sidlem Tocita 411/42, 140 00 Praha
4, Ceska republika

zapsana v: obchodnim rejstriku
vedeném Méstskym soudem v Praze
sp. zn. C 218010

jednajici: Ondrej Kalas

bankovni spojeni: Raiffeisenbank, a.s.
Cislo bankovniho Uctu: xxxxxx
BIG/SWIFT code: xxxxx

bank sort code: 5500

IBAN: / XXXXXXXXX

UVODNIi USTANOVENI

Kupujici je reSitelem projektu
s ndzvem ,Modernizace a podpora
vyzkumnych aktivit narodni
infrastruktury pro biologické a
medicinské  zobrazovani  Czech-
Biolmaging” (ddle jen ,Projekt”) a
pfijemcem podpory na uvedeny

PURCHASER:
Masarykova univerzita

Central European Institut  of
Technology (CEITEC)

with its registered office at Kamenice
753/5, 625 00, Brno, Czech Republic
ID No.: 00216224,

Tax ID No.: CZ00216224,

represented by xx, Director of CEITEC
MU

contact person with respect to
contractual issues: xxxxx

contact person with respect to
technical issues: xxxxxx

SELLER:
Neuromedis, s.r.o.
ID No.: 02061961

, Tax ID No., CZ02061961

with its registered office Tocita
411/42, 140 00 Praha 4, Czech
republic

registered with: obchodnim rejstfiku
vedeném Meéstskym soudem v Praze
sp. zn. C 218010

represented by: Ondrej Kalas

bank details: Raiffeisenbank, a.s.
Account NO.: XXXXXXX

Bank Code: 5500

BIG/SWIFT Code: xxxxxxx

IBAN: / XXXXXXX

INTRODUCTORY PROVISIONS

The Purchaser is a researcher for the
project entitled “Modernization and
support of research activities of the
national infrastructure for biological
and medical imaging  Czech-
Biolmaging” (hereinafter the
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PCEITEC

projekt z Opera¢niho  programu
Vyzkum, vyvoj a vzdélavani (dale jen
,OP  VVWV“). Ucelem uvedeného
projektu je rozvoj evropského centra
excelence v oblasti véd o Zivé ptirodé
a pokrodilych materiall a
technologii.
Prodavajici je dodavatel vybrany
Kupujicim v ramci zadavaciho fizeni
s hdzvem »Supplementation of
technologies for electrophysiology
for CEITEC MU “.

Prodavajici bere na védomi, Ze podle
§ 2 pism. e) zdkona ¢. 320/2001 Sb.,
o financni kontrole ve verejné
spravé, v platném znéni, je osobou
povinnou spoluplsobit pfi vykonu
finan¢ni kontroly a zavazuje se pfi
vykonu finanéni kontroly podle
uvedeného predpisu spoluplsobit.
Tato povinnost se tyka rovnéz téch
Casti  smlouvy a  dokumentl
souvisejicich s pInénim této smlouvy,
které podléhaji ochrané podle
zvlastnich pravnich predpistd (napf.
jako obchodni tajemstvi, utajované
skutecnosti) za predpokladu, Ze
budou splnény pozadavky kladené
pravnimi predpisy. Prodavajici se
rovnéz zavazuje k obdobné
povinnosti zavazat také své pripadné
subdodavatele.

PREDMET SMLOUVY

Pfedmétem této smlouvy (dale téz
Smlouva) je dodani nize uvedeného
zbozi, které je podrobné specifikovano

v pfiloze ¢. 1 Smlouvy, a to za
podminek sjednanych dale vtéto
smlouveé, sjednani zavazku

Proddvajiciho prevést na Kupujiciho
vlastnické pravo ke =zbozi a dale
sjednani zavazku Kupujiciho radné a
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“Project”) and recipient of the grant
from the Operational Program
Research, Development and
Education (hereinafter “OP RDE”). The
goal of the Project is to development
of a European centre of excellence in
the field of life sciences and advanced
materials and technologies.

The Seller is a provider selected by the
Purchaser  within the tender
proceedings entitled
“Supplementation of technologies for
electrophysiology for CEITEC MU"“.

The Seller hereby acknowledges that
pursuant to Section 2 e) of Act No.
320/2001 Coll., on Financial Control in
Public Administration, as
subsequently amended, it is a person
obliged to provide its co-operation in
the course of financial control
activities and undertakes to provide its
co-operation in compliance with the
aforementioned regulation in the
course of financial control activities.
This obligation also applies to those
parts of the Agreement and relating
documents that are subject to
protection pursuant to special legal
regulations (e.g. business secrets,
classified facts), provided that the
requirements stipulated in applicable
legal regulations are met. The Seller
further undertakes to bind all its
subcontractors, if any, to a similar
extent in this respect.

SUBJECT OF AGREEMENT

The subject of this Agreement
(hereinafter the “Agreement”) is the
delivery of the goods listed below, as
specified in detail in Annex No. 1 of the
Agreement. and in due time and under
the terms and conditions of this
Contract and to transfer the property
right to these Goods in favour of Buyer

OP Vyzkum a vyvoj
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véas dodané zboZi prevzit a zaplatit za
néj Prodavajicimu sjednanou kupni
cenu.

Soucasti dodavky zbozi je rovnéz
poskytnuti  sluzeb  spocivajicich
vijeho instalaci a uvedeni do
provozu, pfiemz:

a) Instalaci se rozumi usazeni
zafizeni vV misté plnéni,
pfipadné jeho sestaveni (i
propojeni a ddle napojeni zbozi
na zdroje, zejména pfripojeni
k elektrickym rozvodlm,
k slaboproudym a optickym
rozvodim, rozvodu vody,
demineralizované vody, plynu,
technickych  plynd, tepla,
chladu ¢i vzduchotechniky (je-li
funkce  zboZzi  podminéna
takovym pfipojenim);
Uvedenim zarizeni do provozu
se rozumi jeho odzkouseni a
ovéfeni  spravné  funkce,
pripadné jeho sefizeni, jakoz i
provedeni jinych UkonU a
¢innosti nutnych pro to, aby
zatizeni mohlo plnit sjednany ¢i
obvykly ucel.

b)

Proddavajici a Kupujici  dale
ujednavaji, ze ddle je Prodavajici
vramci dodavky kromé shora
uvedeného rovnéz povinen
a zavazuje se:

a)  zafizeni dopravit, provést jeho
instalaci na Kupujicim za tim
Ucelem uréeném misté;

b) zafizeni plné integrovat se
zatizenim stavby, ve které
bude instalovano;

c) zatizeni uvést do plné
funkéniho a

provozuschopného stavu.
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and, an obligation for Buyer to accept
the delivered Goods properly and in
due time and to pay duly the purchase
price agreed upon to Seller.

The supply of the goods shall also
include the provision of services
consisting of the goods installation
and launching into operation, it being
agreed that:

a) installation shall mean the
installation of the device at the
place of performance, its
assembly or interconnection,
connection to power sources,
in particular the electricity
distribution system, weak-
current and optical distribution
system, water mains,
demineralised water
distribution system, gas
connection, technical gas
connection, heat distribution
system, cooling or ventilation
system (if the function of the
goods is conditional upon such
connection);
launching of the device into
operation shall mean the
testing and verification of
proper functioning of the
device and, if applicable, its
setting, as well as the
performance of any other acts
and works necessary for the
device to perform its agreed or
usual functions.

b)

The Seller and the Purchaser further

agree that as a part of the supply of

the above, the Seller shall also be
obliged and undertakes to:

a) deliver the goods and install it

at the place determined for

this purpose by the Purchaser;

OP Vyzkum a vyvoj
pro inovace
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d)

e)

f)

g)

h)

j)

= technické

= prohladseni o

predat Kupujicimu doklady, jez
jsou nutné k prevzeti a k
uzivani zafizeni, zejména:
dokumentace
zarizeni, instrukci a navodu
k obsluze a udrzbé zafizeni
(manudld) v Cceském a
anglickém jazyce,
shodé
dodaného  zafizeni  se
schvélenymi standardy
naleZité seznamit neomezeny
pocet uzivatell - obsluhy
zatizeni a zaskolit ji v misté
instalace zafizeni tak, aby byla
schopna se zafizenim  bez
jakychkoli komplikaci zachazet
a radné ji uzivat;
pfedat soupisy jednotlivych
polozek dodaného zafizeni;
odvézt a zlikvidovat vsechny
obaly a dalsi materialy pouzité
pfi pInéni dodavky, v souladu s
ustanovenimi zakona
185/2001 Sb., o odpadech a o
zméné  nékterych  dalSich
zakonu, a prislusnou vyhlaskou
Mésta Brna;
provadét bezplatny upgrade
firmware a software zafizeni
po dobu min. 2 let;
bezodkladné a  bezplatné
odstranit zavady reklamované
v zarucni lh(té s garanci zasahu
servisniho technika nejpozdéji
do 15 pracovnich dni od
nahlaseni zavady;
poskytovat  Kupujicimu za
Uplatu pozarucni servis po
dobu min. 2 let od skonceni
zarucni doby s garanci zdsahu
servisniho technika nejpozdéji
do 5 dnli od nahlaseni zavady a
s garanci hodinové sazby za
navstévu servisniho technika
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fully integrate the device with
the equipment of the building
where it shall be installed;
bring the device into fully
functional and operational
condition;
deliver documents to the
Purchaser necessary for the
acceptance and use of the
device, including but not
limited to:
= technical documentation of
the device, instructions
(manuals) for its attendance
and maintenance in the
Czech and English language;
= declaration of conformity of
the delivered device with
approved standards;
duly inform an unlimited
number of users — attendance
staff of the device and train
them at the place of the device
installation so that they are
able to handle the device
without any problems and duly
use the device;
submit lists of all items of the
delivered device;
remove and discard all
packaging and other materials
used for the performance of
the supply, in compliance with
the provisions of Act No.
185/2001 Coll., on Waste
Management and on
amendments to certain other
laws, and in compliance with
the applicable decree of the
City of Brno;
provide free upgrade of the
firmware and software of the
device for a period of at least 2
years;

OP Vyzkum a vyvoj
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ve vySi max.4000 K¢ bez DPH za

hodinu;
Definici predmétu Smlouvy
upfesiiuje  Podrobna  technicka
specifikace, kterd je obsaZena
v pfiloze ¢ 1 Smlouvy (,Sales
proposal”). Pokud vsak ke splnéni
pozadavki Kupujiciho

specifikovanych v pfiloze ¢ 1
Smlouvy a kfadnému provedeni a
provozu pozadovanych pfistroju
budou potfebné i dalsi dodavky a
prace v pfiloze ¢. 1 Smlouvy nebo
v této Smlouvé vyslovné neuvedené,
je Prodavajici povinen tyto dodavky a
prace na své naklady obstarat ci
provést a do svého plnéni zahrnout
bez dopadu na kupni cenu.

Prodavajici se zavazuje za podminek
stanovenych touto Smlouvou fadné
a véas na svlj naklad a na svoji
odpovédnost dodat a predat
Kupujicimu  zbozi  specifikované
v pfiloze ¢. 1 Smlouvy do mista
plnéni, pfevést na ného vlastnické
pravo ke zboZi a provést sluzby a
prace specifikované v odst. 3.2 a 3.3.
Prodavajici prohlasuje, Zze doddvané
zboZi je nové, nema Zddné vady
faktické ani pravni, nevdznou na ném
zastavy ani zadna jind prava tretich
osob. Prodavajici odpovida za to, zZe
dodané zboii, sluzby a prace budou
provedeny sodbornou pécéi a
vsouladu se vSemi platnymi
pravnimi predpisy, touto Smlouvou i

prislusnymi prilohami k této
Smlouvé a s relevantnimi
technickymi a kvalitativnimi
normami.

Kupujici se zavazuje radné a vcas

dodané zbozi, sluzby a prace prevazit.
Kupujici je  povinen  zaplatit
Prodavajicimu  Kupni cenu za
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3.5

i) promptly and free of charge

remove any defects
complained about within the
warranty period, with a

guarantee of the servicing
technician intervention no
later than within 15 business
days after the defect reporting;
j) provide paid post-warranty
service to the Purchaser for a
period of at least 2 years after
the termination of the
warranty period, with a
guarantee of the servicing
technician intervention no
later than within 5 business
days after the defect reporting
and with a guarantee of an
hourly rate for the servicing
technician visit not exceeding
CZK 4000 per hour, excl. VAT.

The subject of this Agreement is
precisely defined in the Detailed
Technical Specification attached to
this Agreement as Annex No. 1 (“Sales
proposal”). If it becomes necessary to
perform any additional deliveries and
works not expressly specified in Annex
No. 1 hereof or in this Agreement in
order to fulfil the Purchaser’s
requirements set out in Annex No. 1
hereof and in order to ensure due
performance and operation of the
required facilities, the Seller shall be
obliged to procure or perform such
additional deliveries and works at its
own costs and include them in the
Seller’'s performance without any
impacts on the purchase price.

The Seller undertakes, under the
terms and conditions stipulated
herein, to deliver and hand over to the

OP Vyzkum a vyvoj



4.1

4.2
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podminek a zplsobem uvedenym
ve Smlouvé. Kupujici se stava
vlastnikem zboZi a nebezpedi skody
na zbozi prechdzi na Kupujiciho
podpisem protokolu o predani a
prevzeti zbozi.

KUPNi CENA

Kupni cena je stanovena na zakladé
nabidky Prodavajiciho predlozené
v ramci zaddvaciho fizeni jako cena
maximalni a neprekrocitelnd pro
doddvku vymezenou v ¢l. 3 Smlouvy
a ¢ini 3 870 000,- K¢ (korun ceskych),
slovy tfi miliony sedm set osmdesat
tri tisic dvé sté padesat tfi korun
¢eskych bez DPH.

Podrobny rozpis kupni ceny resp.
jednotlivych polozek je uveden
v pfiloze ¢. 1 Smlouvy ve formé
polozkového rozpoctu vychazejiciho
z podrobné technické specifikace a

obchodnich podminek Smlouvy.
Cena obsahuje vesSkeré naklady
spojené  sdoddvkou zbozi a

provedenim sjednanych sluzeb a
praci, zejména naklady pofizeni zbozi
véetné nakladd na jeho vyrobu,
naklady na dopravu zboZi na misto
plnéni véetné pripadnych nakladi na
manipulaéni mechanismy, naklady
na pojisténi zbozi, ostrahu zbozi do
jeho predani a prevzeti, dané a
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Purchaser, in a due and timely manner
and at its own costs, the goods
specified in Annex No. 1 hereof at the
place of performance, to transfer the
ownership title to the goods to the
Purchaser, and to perform the works
and services specified in paragraphs
3.2 and 3.3 above. The Seller declares
that the delivered goods are new,
without any factual or legal defects
and that they are not encumbered by
any pledges or any other third party
rights. The Seller shall be responsible
for the delivered goods, provided
services, and performed works being
carried out with due professional care
and in compliance with all applicable
legal regulations, this Agreement,
including its Annexes, and all relevant
technical and quality standards.

The Purchaser undertakes to accept
the delivered goods, provided services
and performed works in due and
timely manner. The Purchaser is
obliged to pay the purchase price to
the Seller under the conditions and in
the manner set out in the Agreement.
The Purchaser shall become the
owner of the goods and the risk of
damage to the goods shall pass to the
Purchaser upon the execution of a
protocol on the goods delivery and
acceptance.

PURCHASE PRICE

The purchase price has been
determined on the basis of the Seller’s
offer submitted in tender proceedings
as the maximum price that cannot be
exceeded with respect to the delivery
specified in Art. 3 hereof, amounting
to 3 870 000,- CZK, excl. VAT.

A detailed breakdown of the price is
set out in Annex No. 1 hereof in the

OP Vyzkum a vyvoj
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poplatky spojené s dodavkou zboZi,
naklady na privodni dokumentaci a
naklady spojené s uskuteénénim
veSkerého plnéni, které je soucasti
dodavky. Sjednand kupni cena je
nezdavisld na vyvoji cen a kursovych
zméndach.

Proddvajici prohlasuje, Ze je plné
sezndmen srozsahem a povahou
pozadavkl Kupujiciho na zbozZi a ze
spravné vymezil, vyhodnotil a ocenil
veSkeré dodavky, sluzby a prace,
které jsou nezbytné pro fadné
splnéni zavazku Prodavajiciho ze
Smlouvy, a Ze pfi stanoveni ceny dle
této Smlouvy:

a) prekontroloval dodavané zbozi

b)  provéfil mistni podminky pro
provedeni predmétu smlouvy,

c) pfi kalkulaci ceny zohlednil
vSechny technické a obchodni
podminky uvedené ve
Smlouve.

Neni-li vyslovné uvedeno
veSkeré ceny vtéto Smlouvé
uvedené se rozumi bez dané
z pfidané hodnoty (dale také DPH),
ktera bude Prodavajicim ucétovana
dle predpisi platnych ke dni

uskutecnéni zdanitelného plnéni.

jinak,

Kupni cena je doloZzena polozkovym
rozpoc¢tem. Prodavaijici ruci za to, Ze
polozkovy rozpocet je v Uplném
souladu s obchodnimi a technickymi

podminkami dodavky sjednanymi
ve Smlouvé. Jednotkové ceny
uvedené v polozkovém rozpoctu

slouzi k prokazovani financniho
objemu dodaného a instalovaného
zbozi. Jednotkové ceny uvedené
v polozkovém rozpoctu jsou ceny
nejvySe pripustné po celou dobu
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4.3

4.4

form of an itemised budget based on
the detailed technical specification
and the business terms and conditions
stipulated in this Agreement.

The price includes all costs associated
with the goods delivery and
performance of the agreed works and
services, including but not limited to
the costs of the goods procurement,
including the costs of their
manufacture, costs of the goods
transport to the place of performance,
including the costs of handling
mechanisms, if any, costs of the goods
insurance and safeguarding until the
moment of their delivery and
acceptance, taxes and charges
associated with the goods delivery,
costs of the accompanying
documentation and costs associated
with all performance constituting a
part of the supply. The agreed
purchase price is independent on the
price developments and exchange
rate fluctuations.

The Seller hereby declares that it is
fully acquainted with the scope and
nature of the Purchaser’s
requirements regarding the goods and
that it has correctly determined,
assessed and evaluated all the
deliveries, services and  works
necessary for due fulfilment of the
Seller’s obligations arising herefrom
and that for the purpose of
determining the price under this
Agreement, the Seller:

a) has reviewed the delivered

goods;

b) has inspected the local
conditions for the
performance of this
Agreement;

OP Vyzkum a vyvoj
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PCEITEC

realizace dodavky. Prodavajici nema
pravo domahat se zvyseni sjednané
ceny z dlivodl chyb nebo nedostatk(
v poloZzkovém rozpoctu, pokud jsou
tyto chyby dlsledkem nepresného
nebo nelplného ocenéni dodavky.

Sjednand cena doddavky je cenou
nejvyse pfipustnou. Zmeéna vysSe
ceny je mozna pouze v pripadé, ze po
uzavieni Smlouvy a pred terminem
predani a prevzeti dodavky dojde ke
zméndm sazeb DPH (je moina
vyhradné zména vySe DPH).

PLATEBNi PODMINKY

Kupujici neposkytne Prodavajicimu
Zadné zalohy.

Kupni cena bude uhrazena po
predani a prevzeti dodavky na
zakladé danovych doklad( (dale jen
faktur) vystavenych Proddvajicim.

Pokud bude dodavka Prodavajicim
predana a Kupujicim prevzata bez
vad a nedodélkl, uhradi Kupujici ve
IhGté splatnosti dle bodu 5.4
Smlouvy celou Kupni cenu vcetné
DPH. Pokud Kupujici prevezme
dodavku, na niz se vyskytuji vady ci
nedodélky, uhradi Kupujici ve lh(té
splatnosti dle bodu 5.4 pouze 85 %
Kupniceny a DPH v plné vysi, zadrzné
ve vySi 15 % Kupni ceny uhradi
Kupujici az po odstranéni posledni
vady a posledniho nedodélku
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has taken into consideration all
technical and business terms
and conditions set out in the
Agreement.

c)

Unless expressly stated otherwise, all
prices specified in this Agreement are
guoted without applicable value
added tax (VAT) that shall be charged
by the Seller in compliance with
applicable regulations valid as of the
date of the taxable transaction.

The purchase price is documented by
the itemised budget. The Seller is
responsible for the itemised budget
being in full compliance with the
business and technical conditions of
the delivery set out in the Agreement.
The unit prices set out in the itemised
budget serve for documenting the
financial volume of the delivered and
installed goods. The unit prices set out
in the itemised budget represent the
highest permissible prices applicable
for the entire term of the delivery
implementation. The Seller shall not
be entitled to request an increase of
the agreed price due to any errors or
deficiencies in the itemised budget, is
such errors result from inaccurate or
incomplete evaluation of the delivery.

The agreed price of the delivery
represents the highest permissible
price. Any changes of the price may
only be made by means of an
amendment to this Agreement and
only if the VAT rates are changed after
the execution of the Agreement and
prior to the date of the delivery
handover and acceptance (only
changes of VAT rates are permissible).

PAYMENT TERMS

OP Vyzkum a vyvoj
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uvedeného v protokolu o predani a
prevzeti, a to ve Ih(té splatnosti dle
bodu 5.4 Smlouvy pocitané ode dne

odstranéni  posledni vady i
nedodélku.
Lhita splatnosti faktury

Prodavajiciho je 30 dnl ode dne
nasledujiciho po dni doruceni faktury
do sidla Kupujiciho. Lhita splatnosti
zadrzného, bude-li Kupujicim
v souladu se Smlouvou uplatnéno,
¢ini nejvyse 30 dnl ode dne podpisu
protokolu o odstranéni posledni
vady ¢i posledniho nedodélku
uvedeného v protokolu o predani a
prevzeti doddavky.

Za doruceni faktury se povaZuje den
doruceni faktury poStou nebo
kuryrni sluzbou do sidla Kupujiciho
nebo den osobniho predani faktury
do postovni evidence Kupujiciho.
Prodavajici zasle neprodlené kopii

faktury v elektronické  podobé
kontaktni osobé Kupujiciho emailem.
Faktura Proddavajiciho musi mit
nalezitosti danového a ucetniho
dokladu, formou a obsahem
odpovidat zdkonu ¢. 563/1991 Sb.,
v platném znéni, a zdkonu (.

235/2004 Sb., v platném znéni, a mit
nalezitosti obchodni listiny dle § 13a
zakona ¢. 513/1991 Sb., v platném
znéni. K fakture bude dale pfrilozena
priloha — soupis provedenych praci a
doddvek ve struktuie a s ocenénim
dle zpUsobu dohodnutého
s Kupujicim. Faktura musi obsahovat
zejména:

a) oznaceni ucetniho dokladu a
jeho poradové Cislo

b) identifika¢ni Udaje Kupujiciho
véetné DIC
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pro inovace

The Purchaser shall not make any
advance payments to the Seller.

The purchase price shall be paid after
the delivery handover and acceptance
based on tax documents (hereinafter
“invoices”) issued by the Seller.

If the delivery is handed over by the
Seller and accepted by the Purchaser
free of defects and unfinished work,
the Purchaser shall pay the entire
amount of the purchase price,
including VAT, within the maturity
period set out in Art. 5.4 hereof. If the
Purchaser accepts the delivery
showing any defects and unfinished
work, the Purchaser shall only pay 85
% of the purchase price and the entire
amount of applicable VAT within the
maturity period set out in Art. 5.4
hereof and the remaining 15 % of the
purchase price shall represent a
retainer and shall be paid by the
Purchaser after the removal of the last
defect and the last unfinished work set
out in the handover and acceptance
protocol, within the maturity period
set out in Art. 5.4 hereof commencing
as of the day when the last defect or
unfinished work is removed.

The Seller’s invoice shall be payable
within 30 days after the day following

its delivery to the Purchaser’s
registered office. The retainer, if
applied by the Purchaser in

compliance with this Agreement, shall
be payable at the latest within 30 days
after the execution date of the
protocol on removal of the last defect
or the last unfinished work set out in
the handover and acceptance
protocol.

The invoice delivery date shall be
deemed the day when the invoice is

OP Vyzkum a vyvoj
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PCEITEC

c) identifikaéni udaje

Proddvajiciho véetné DIC,

d) nalezitosti obchodni listiny

e)  popisobsahu ucetniho dokladu

f) informaci o} financovani
z Operacniho programu

Vyzkum a wvyvoj pro inovace

v ramci projektu ,Czech-
Biolmaging, r.C.
CZ.02.1.01/0.0/0.0/16_013/00
01775.

g)  datum vystaveni

h)  datum uskuteénéni

zdanitelného pInéni
i) vysi ceny bez dané celkem

i) sazbu dané

k)  vysi dané celkem
zaokrouhlenou dle pfislusnych
predpish

) cenu celkem véetné dané

podpis odpovédné
Prodavajiciho

osoby

n)  prilohy - kopii protokolu o
predani a prevzeti dodavky
s podpisem osoby, ktera za
Kupujiciho dodavku prevzala.

V pfipadé, Ze faktura nebude
obsahovat vySe uvedené ndleZitosti,
bude Kupujicim vracena k opraveni
bez proplaceni. V takovém pfripadé
IhGta splatnosti pocind bézet znovu
ode dne doruceni opravené ¢i nové
vyhotovené faktury.

Penézity zavazek (dluh) Kupujiciho se
povazuje za splnény vden, kdy je
dluznd castka odepsana z uctu
Kupuijiciho.
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delivered by mail or courier service to
the Purchaser’s registered office or
the day when the invoice is personally
delivered to the Purchaser’s mail
records.

The Seller’s invoice must meet the
requirements prescribed for tax and
accounting documents and its form
and contents must comply with the
provisions of Act No. 563/1991 Coll.,
as amended, and Act No. 235/2004
Coll., as amended; the invoice must
also meet the requirements
prescribed for business deeds
pursuant to Section 13a of Act No.
513/1991 Coll., as amended, and must
include an annex setting out a list of
the works performed and deliveries
supplied in the structure and with the
evaluation based on the method
agreed with the Purchaser. The
invoice shall contain in particular the
following information:

a) designation of the accounting
document and its serial
number

b) identification data of the

Purchaser, including tax ID no.

c) identification data of the

Seller, including tax ID no.

d) essentials prescribed for

business deeds

description of the accounting
document content

f) information regarding
financing from the Operational
Program Research and
Development for Innovation
within the framework of the
project “Czech-Biolmaging,

r.n.:

OP Vyzkum a vyvoj
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LHUTA PLNENI

Proddvajici je povinen zahdjit
pfipravu dodavky terminem zahajeni
plnéni. Terminem zahajeni plnéni se
rozumi pro vSechny polozky den
podpisu Smlouvy.

Terminem dokonceni se rozumi den,
v némz Prodavajici pisemné oznami
Kupujicimu, Ze dokoncil veskeré
prace a dodavky potiebné pro
splnéni zavazk( ze smlouvy a vyzve
Kupujiciho k prevzeti dodavky.

Terminem pfedani a prevzeti
dodavky se rozumi den, v némz bude
Proddvajicim a Kupujicim podepsan
protokol o predani a prevzeti
dodavky.

Proddvajici se zavazuje celou
dodavku radné zhotovit, obstarat,
vyzkouset apredat Kupujicimu
nejpozdéji do 8 tydnd ode dne
podpisu smlouvy (termin predani a
prevzeti).

Prodleni Prodavajiciho sfadnym
dokonéenim doddvky a jejim
predanim se povaZuje za podstatné
poruseni Smlouvy.
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CZ.02.1.01/0.0/0.0/16_013/00
01775.

g) date of issuance

h)  date of taxable transaction
i) total price without tax

j) tax rate

k)  total amount of tax rounded
up pursuant to applicable
regulations

) total price including tax

sighature of the Seller’s

responsible person

n) annexes - copy of the handover
and acceptance  protocol
signed by the person who
accepted the delivery on the
Purchaser’s behalf.

Should the invoice fail to contain all
the essentials specified above, the
Purchaser shall return it for correction
without payment. In such a case, the
maturity period shall commence again
on the delivery date of the corrected
or new invoice.

The Purchaser’s financial obligation
(debt) shall be deemed fulfilled on the
day when the owed amount is debited
from the Purchaser’s account.

TERM OF PERFORMANCE

The commencement date shall mean
the execution date of this Agreement.
The Seller shall be obliged to
commence the delivery preparation
on the commencement date.

The completion date shall mean the
day when the Seller informs the
Purchaser in writing that it has
completed all works and supplies
necessary for the fulfilment of its

OP Vyzkum a vyvoj
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Prodavajici je oprdvnén dokoncit

dodavku i pfed sjednanym
Terminem predani a prevzeti
dodavky pouze se souhlasem
Kupuijiciho.

Smluvni strany mohou na vyzvu
Kupujiciho sjednat predavani a
prejimani dodavky po ucelenych plné
funkcnich ¢astech.

Termin predani a prevzeti dodavky
muze byt pfimérené prodlouzen:

a) jestlize dojde k pferuseni praci
Proddvajiciho na  zakladé
pisemného pokynu Kupujiciho.

b) jestlize dojde k preruseni praci

Prodavajictho  zplGsobeného
okolnostmi vylucujicimi
odpovédnost (tzv. vy$si moc)
ve smyslu § 374 Obchodniho
zakoniku. Smluvni strany jsou
povinny se vzajemné
informovat o vzniku takové
okolnosti a dohodnout zpUsob
jejiho feseni, jinak se vyssi
moci nemohou dovolavat.
Prodlouzeni doby provadéni dodavky
se uréi podle doby trvani prekdazky
nebo neplnéni zavazkl Kupujiciho
sjednanych touto Smlouvou,
s pfihlédnutim k dobé nezbytné pro
obnoveni praci, za podminky, Ze
Proddvajici ucinil veSkera opatreni ke
zkraceni nebo predejiti zpozdéni a po
pisemné dohodé smluvnich stran.

Nebude-li dohodnuto jinak, plati, ze
Proddvajici je opravnén provadét
instalaci zafizeni a jeho zkousky
v misté plnéni kazdy pracovni den v
dobé od 8.00 hod do 18.00 hod.
Kupujici je opravnén v pripadé
zmény svych provoznich podminek
tuto dobu omezit pisemnym
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obligations  arising  from this
Agreement and invites the Purchaser
to accept the delivery.

The delivery and acceptance date
shall mean the day when the Seller
and the Purchaser sign the handover
and acceptance protocol.

The Seller undertakes to duly produce,
procure, test and deliver the entire
delivery and hand it over to the
Purchaser no later than within 8
weeks after the execution of this
Agreement (the delivery and
acceptance date).

The Seller’s delay with due completion
of the delivery and its handover to the
Purchaser shall be classified as a
material breach of this Agreement.

The Seller shall be entitled to
complete the delivery before the
agreed delivery and acceptance date
only subject to the Purchaser’s
consent.

The contracting parties may, upon the
Purchaser’s request, agree on the
handover and acceptance of the
delivery in several compact and fully
functional parts.

The delivery and acceptance date may

be adequately postponed in the

following cases:

a) if the Seller's works are
interrupted based on the
Purchaser’s written
instruction;

b) if the Seller's works are
interrupted due to any
circumstances excluding

liability (force majeure) in the
sense of Section 374 of the
Commercial Code. The
contracting parties shall be

OP Vyzkum a vyvoj
pro inovace
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7.2
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pokynem Prodavajicimu. V tomto
pfipadé obé strany v Dodatku ke
Smlouvé sjednaji zménu Terminu
predani a prevzeti.

PREDANI A PREVZETI MISTA
URCENEHO K PLNENI
DODAVKY (STANOVISTE)

Mistem plnéni je mistnost urcena
Kupujicim v prostorach pavilonu
A35, CEITEC - Stfedoevropsky
technologicky institut, Kamenice 5,
625 00 Brno, Ceska republika

Kupujici je povinen Prodavajicimu
nejpozdéji do tfi pracovnich dnl po
obdrzeni jeho pisemné vyzvy
umoznit zahajeni instalace a zkousek
pfistroja  predanim vymezeného
prostoru k provedeni dodavky (dale
jen Stanovisté), nebude-li mezi
Kupujicim a Prodavajicim dohodnut
jiny termin predani Stanovisté. P¥i
predani Stanovisté sezndmi Kupujici
Proddvajiciho s nasledujicimi
informacemi:
a)  pfipustné pfistupové cesty pro
dopravu zboZi na misto plnéni,
b) body pro napojeni zafizeni

doddvanych v ramci dodavky
na rozvody elektfiny, tepla,
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obliged to inform each other
without delay of the
occurrence of such
circumstances and agree on
the manner of dealing with
such situation. Otherwise, they
shall not be entitled to appeal
to force majeure events.

The period of the delivery
implementation shall be extended on
the basis of the term of existence of
the given obstacle or non-fulfilment of
the Purchaser’s obligations arising
herefrom, taking into consideration
the period of time necessary for the
works re-commencement, provided
that the Seller has taken all measures
aimed at minimising or avoiding any
delays and subject to written
agreement between the contracting
parties.

Unless agreed otherwise, the Seller
shall be entitled to carry out the
appliances installation and testing on
each business day from 8:00 a.m. to
06:00 p.m. The Purchaser shall be
entitled, in the event of any changes of
its operational conditions, to restrict
the above period by means of a
written instruction delivered to the
Seller. In such a case, the contracting
parties shall agree on a change of the
delivery and acceptance date in an
amendment to this Agreement.

HANDOVER AND ACCEPTANCE
OF THE PLACE OF THE
DELIVERY PERFORMANCE (THE
SITE)

The place of performance shall be the

room designated by the Purchaser
within the premises of A35 pavillon,

OP Vyzkum a vyvoj
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demineralizované vody, vody,
vzduchotechniky ¢ jinych
médii, jsou-li tyto energie Ci

média k provozu zbozi
potiebné, s uvedenim
maximalné pfipustnych
odbéru v jednotlivych

odbérovych mistech
c) provozni rad

Prodavajici mize o tyto informace
pozadat pred predanim Stanovisté —
ucini-li tak, sdéli mu je Kupuijici do tfi
pracovnich dnl po obdrzeni jeho
Zadosti.

DALSI PODMINKY PRO
DODAVKU

Pokyny Kupujiciho

Pfi provadéni dodavky postupuje
Prodavajici samostatné. Prodavajici
se vSak zavazuje respektovat veskeré
pokyny  Kupujiciho, tykajici se
realizace predmétné dodavky a
upozoriujici na moziné porusovani
smluvnich povinnosti Prodavajiciho.

Proddvajici je povinen upozornit
Kupujiciho  bezodkladné na
nevhodnou povahu véci prevzatych
od Kupujiciho nebo pokynd danych
mu Kupujicim k provedeni dodavky,
jestlize  Prodavajici mohl tuto
nevhodnost zjistit pfi vynaloZeni
odborné péce.

Pouzité materialy a vyrobky

Véci, které jsou potirebné
k provedeni dodavky, je povinen
opatfit Prodavajici, pokud v této

CEITEC - Central European institute of
Technology, Kamenice 5, 625 00 Brno,
Czech Republic.

The Purchaser shall be obliged to
allow the Seller, no later than within 3
business days after the Seller’s written
request, to commence the appliances
installation and testing by means of
handing over the premises designated
for the delivery performance
(hereinafter the “Site”), unless the
Purchaser and the Seller agree on a
different date of the Site handover.
Upon the Site handover, the Purchaser
shall inform the Seller of the following:

a) the permissible access routes
for the transportation of goods
to the place of performance;

b)  the points for the connection
of the appliances and facilities
supplied as a part of the
delivery to the distribution
systems of electricity, heating,
demineralised water, water,
ventilation and other utilities,
is such utilities are necessary
for their operation, including
specification of the maximum
permissible take-off at
individual points;

c)  therules of operation.

The Seller may request this
information prior to the Site handover
—in such a case, the Purchaser shall be
obliged to provide such information
within 3 business days after the
delivery of the Seller’s request.

FURTHER TERMS AND
CONDITIONS OF THE DELIVERY
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8.5

8.6

8.7
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Smlouvé neni vyslovné uvedeno, Ze
je opatti Kupuijici.

Prodavajici se zavazuje, Ze k realizaci
dodavky pouZije vyhradné nové
(nikoli jiz dfive pouZité, byt i
repasované) soucasti a materialy.
Proddvajici se zavazuje aruci za to, ze
pfi realizaci dodavky nepouzije zadny
materidl, o kterém je v dobé jeho
uzZiti zndmo, Ze je Skodlivy nebo
nespliuje hygienické ¢i ekologické
parametry. Stejné tak se Prodavajici
zavazuje, ze krealizaci dodavky
nepouZije materialy a dodavky, které
nemaji pozadovanou certifikaci, je-li
pro jejich  pouZiti certifikace
nezbytna podle pfislusnych
predpist. Pokud Prodavajici uvedené
zavazky nedodrzi, je povinen na
pisemné vyzvani Kupujiciho provést
okamzité ndpravu a veskeré naklady
s tim spojené nese Prodavajici.

Proddvajici dolozi na vyzvani
Kupujiciho, nejpozdéji vSak
vTerminu preddni a prevzeti
dodavky soubor certifikatl

rozhodujicich material( a dodavek.
Instalace

Prodavajici bude v prabéhu pfipravy
dodavky konzultovat navrhovana
napojeni pristroji na instalace
s Kupujicim. Navrzené reSeni
predlozi Prodavajici Kupujicimu ke
schvéleni vterminu umoznujicim
dokonéeni dodavek ve sjednaném
terminu. Prodavajici nesmi zahdjit
prace na Stanovisti pred schvalenim
navrzeného reseni Kupujicim.

Kontrola provadéni dodavky

Kupujici je opravnén kontrolovat
provadéni dodavky. Provadeéni
dodavky vrozporu s povinnostmi
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Purchaser’s instructions

In the course of the delivery
performance, the Seller shall act
independently. However, the Seller
undertakes to follow all the
Purchaser’s instructions relating to the
implementation of the given delivery
and pointing out possible breaches of
the Seller’s contractual obligations.

The Seller shall be obliged to inform
the Purchaser without delay of any
unsuitability of items received from
the Purchaser or instructions issued by
the Purchaser with respect to the
delivery performance, if the Seller is
capable of detecting such unsuitability
having exercised due professional
care.

Used materials and products

The Seller shall be obliged to obtain all
things and items necessary for the
delivery performance, unless
expressly stated herein that such
things and items are to be obtained by
the Purchaser.

The Seller undertakes to use solely
new parts and materials (not used
before, albeit refurbished) for the
delivery performance. The Seller
undertakes and guarantees not to use
any materials known at the time of
their use to be harmful or non-
compliant with any applicable sanitary
or environmental standards. The
Seller further undertakes not to use
any materials and supplies for the
delivery performance lacking the
prescribed certification, if such
certification is required for their use
by applicable regulations. Should the
Seller fail to fulfil the above
undertakings, it shall be obliged, upon

OP Vyzkum a vyvoj
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Prodavajiciho dle této Smlouvy bude
povazovano za podstatné poruseni
Smlouvy.  Zjisti-li  Kupujici, Ze
Prodavajici provadi dodavku
V rozporu se svymi povinnostmi, je
Kupujici opravnén doZadovat se
toho, aby Prodavajici odstranil vady
vzniklé vadnym provadénim a
dodavku provadél radnym zplsobem
nebo je opravnén z téhoz dlivodu od
Smlouvy odstoupit.

Bezpecnost a ochrana zdravi pfi praci

Proddvajici je povinen zajistit pfi
provadéni dodavky dodrzeni
veskerych bezpecnostnich,
hygienickych a ekologickych opatreni
a opatfeni vedoucich k poZarni
ochrané provadéné dodavky a
objekt(, v nichz je dodavka plnéna, a
to v rozsahu a zplusobem
stanovenym pfislusnymi predpisy.

Prodavajici je povinen provést pro
vSechny své zaméstnance pracujici
na instalaci a zkouskach dodavky na
misté plnéni vstupni Skoleni o
bezpecnosti a ochrané zdravi pfi

praci a o pozarni ochrané.
Proddavajici je rovnéz povinen
prabéziné znalosti svych
zaméstnanclT o bezpecnosti a

ochrané zdravi pfi praci a o pozarni
ochrané obnovovat a kontrolovat.

Proddvajici je povinen zabezpedit
provedeni vstupniho Skoleni o
bezpecnosti a ochrané zdravi pfi
praci a o pozarni ochrané i u svych
subdodavateld.

Prodavajici v plné mife zodpovida za
bezpecnost a ochranu zdravi vsech
osob, které se sjeho védomim
zdrzuji na Stanovisti, a je povinen
zabezpedit jejich vybaveni
ochrannymi pracovnimi pomuckami.
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the Purchaser’s written request, to
immediately rectify the defective
condition and bear all costs associated
therewith.

The Seller shall present, upon the
Purchaser’s request, but no later than
on the delivery and acceptance date, a
set of certificates pertaining to the
decisive materials and supplies.

Installations

In the course of the delivery
preparation, the Seller shall consult
with the Purchaser the proposed
connection of the appliances to the
installations. The Seller shall submit
the proposed solution to the
Purchaser for approval at a time
allowing for the delivery completion
by the agreed deadline. The Seller may
not commence any works at the Site
prior to the approval of the proposed
solution by the Purchaser.

Inspections of the

performance

delivery

The Purchaser shall be entitled to
inspect the delivery performance. The
delivery performance contrary to the
Seller’s obligations arising herefrom
shall be classified as a material breach
of this Agreement. Should the
Purchaser find out that the Seller
performs the delivery contrary to its
obligations, the Purchaser shall be
entitled to request that the Seller
rectify any and all defects resulting
from the incorrect performance and
that it perform the delivery properly;
otherwise, the Purchaser shall be
entitled to withdraw from this
Agreement for this reason.

Safety and health protection at work

OP Vyzkum a vyvoj
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Prodavajici je povinen provadét
v pribéhu provadéni dodavky vlastni
dozor a soustavnou kontrolu nad
bezpeénosti prace a  pozarni
ochranou.

Dojde-li k jakémukoliv drazu pfi
provadéni dodavky na misté plnéni
nebo pfi cinnostech souvisejicich
s provadénim dodavky na misté
plnéni, je Proddvajici povinen
zabezpedit vySetreni Urazu a sepsani
prislusného zadznamu. Kupujici je
povinen poskytnout Prodavajicimu
nezbytnou soucinnost.

Skody

Pokud ¢innosti Prodavajiciho dojde
ke zplUsobeni Skody Kupujicimu nebo
tfetim osobdam z titulu opomenuti,
nedbalosti nebo neplnénim
podminek vyplyvajicich z pravnich
predpist, technickych nebo jinych
norem vyplyvajicich z této Smlouvy,
je Prodavaijici povinen bezodkladné
tuto skodu odstranit a neni-li mozné,
tak nahradit v penézich. Veskeré
naklady stim spojené nese
Prodavajici.

Proddavajici odpovida i za Skodu
zplGsobenou cinnosti téch, ktefi pro
néj dodavku provadéji.

casti

Moinost povéfit realizaci

dodavky jinou osobu

Proddvajici je opravnén povéfrit
provedenim ¢3asti dodavky treti
osobu (subdodavatele) pouze
s predchozim souhlasem Kupujiciho.
Vtomto pripadé vsak Prodavajici
odpovida za cinnost subdodavatele
tak, jako by dodavku provadél sam.

Prodavajici je povinen zabezpecit ve
svych subdodavatelskych smlouvach
splnéni vSech povinnosti
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The Seller is obliged to ensure, in the
course of the delivery performance,
the observance of all applicable safety,
sanitary and environmental measures,
as well as measures aimed at fire
prevention of the performed delivery
and the premises where the delivery is
being performed, within the scope
and in the manner prescribed in
applicable regulations.

The Seller shall be obliged to conduct
initial training focused on safety and
health protection at work and on fire
prevention measures for all its
employees working at the delivery
installation and testing at the place of
performance. The Seller shall further
be obliged from time to time to renew
and test the knowledge of its
employees regarding safety and
health protection at work and fire
prevention measures.

The Seller shall also be obliged to
ensure the organisation of initial
training of its subcontractors focused
on safety and health protection at
work and on fire prevention
measures.

The Seller shall be fully responsible for
safety and health protection of all
persons present with its knowledge at
the Site and shall be obliged to ensure
that they are equipped with protective
work aids.

The Seller shall be obliged in the
course of the delivery performance to
supervise and continuously inspect
work safety and fire prevention.

In the event of any injury occurring in
the course of the delivery
performance at the place of
performance or during any activities

OP Vyzkum a vyvoj
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vyplyvajicich  Prodavajicimu

Smlouvy.

e

Uvedeni do provozu,
prevzeti dodavky

predani a

Proddvajici je povinen pisemné
oznamit Kupujicimu nejpozdéji 3
pracovni dny pfedem, Ze dodavka
bude vdaném terminu ptipravena

k zahdjeni zkousek zatizeni
spocivajicich v béiném provozu
vsech doddvanych pfristroji a

zafizeni po dobu nejméné péti hodin.
V ramci zkousek ovéri Prodavajici za
Ucasti Kupujiciho vSechny funkce
doddvanych pfistrojii a zafizeni
véetné jejich Fidicich systému. Kazda
porucha kteréhokoli z dodavanych

pfistroji, pomocnych zafizeni i
fidiciho systému vedouci
k nedodrZeni kteréhokoli

z parametrU Ci kterékoli z vlastnosti
dodavky poZadovanych zadavaci
dokumentaci béh zkousek zastavuje

a po odstranéni poruchy jsou
zkousky zahajovany znovu od
pocatku.  Usp&sné  dokonéeni

zkousSek je podminkou predani a
prevzeti dodavky. Kupujici je povinen
zahadjit prejimaci fizeni ihned po
uspésném dokonceni zkousek a
fadné v ném pokracovat. Prodavajici
je povinen dolozit pro predavaci a
prejimaci fizeni zejména nasledujici
doklady

a) seznam zafizeni, kterd jsou
soucasti dodavky, s uvedenim
jejich  jednotkovych cen a
mnozZstvi (podle jednotlivych

mistnosti)

b) atesty a certifikaty vyrobkl a
materialQ pouzitych

v dodavce, prohlaseni o shodé
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relating to the delivery performance
at the place of performance, the Seller
shall be obliged to ensure the injury
investigation and execution of the
relevant records. The Purchaser shall
be obliged to provide the Seller with
any co-operation necessary in this
respect.

Damage

If the Seller’s activities cause any
damage to the Purchaser or to third
parties due to omission, negligence or
non-fulfilment of any conditions
prescribed by applicable legal
regulations, technical or other
standards, or stipulated in this
Agreement, the Seller shall be obliged
to remove such damage without
undue delay and, if its removal is not
possible, to compensate it financially.
All costs associated therewith shall be
borne by the Seller.

The Seller shall also be liable for any
damage caused by the activities of any
persons performing the delivery for
the Seller.

Possibility to appoint a third party to
perform a part of the delivery

The Seller is entitled to appoint a third
party (subcontractor) to perform a
part of the delivery only with the
Purchaser’s prior consent. Even in
such a case, however, the Seller shall
be responsible for the subcontractor’s
activities as if these activities were
performed by the Seller itself.

The Seller shall be obliged to ensure in
the agreements concluded with its
subcontractors the fulfilment of all
obligations arising to the Seller under
this Agreement.

OP Vyzkum a vyvoj
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vSech dodanych zafizeni se
schvalenymi standardy

c) protokoly o revizich

d) protokoly o uspésnych
zkouskdch dodavky véetné
protokol(i prokazujicich
splnéni vSech zaddavaci
dokumentaci  pozadovanych
parametrd a vlastnosti
dodavky

e) ndvody kobsluze a udribg,

podminky pro udrzbu a

ochranu zafizeni

Dokumenty musi byt predlozeny
v Ceském nebo anglickém jazyce.
NedoloZi-li Prodavajici poZadované

doklady, nepovazuje se dodavka za
fadné dokonéenou a schopnou
predani.

Mistem predani a prevzeti dodavky
je misto plnéni.

Kupujici je  oprdvnén  pfizvat
k predani a prevzeti dodavky i jiné
osoby, jejichz ucast poklada za
nezbytnou (napf. budouciho
uZivatele dodavky).

O  prUbéhu predavajictho a
prejimajiciho fizeni vyhotovi Kupujici
a Proddvajici zapis (protokol o
predani a prevzeti zbozi).

Povinnym obsahem protokolu o
predani a prevzeti dodavky jsou:

a) udaje o Prodavaijicim,
subdodavatelich a Kupujicim
b) popis dodavky, kterda je

predmétem predani a prevzeti

c) dohoda o zpUsobu a terminu
vyklizeni Stanovisté

d) termin, od kterého pocina

béZet zaruéni lhuta
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Launching the delivery into
operation, its handover and
acceptance

The Seller shall be obliged to inform
the Purchaser in writing at least 3
business days in advance that the
delivery is to be prepared by the
agreed deadline for the
commencement of  tests of
appliances/facilities consisting of full
operation of all delivered appliances
and facilities for a period no shorter
than five hours. As a part of the tests,
the Seller shall verify, in the
Purchaser’s presence, all functions of
the delivered appliances and facilities,
including their respective control
systems. Each breakdown of any of
the delivered appliances or facilities,
ancillary facilities or control systems
resulting in a failure to meet any of the
parameters or properties of the
delivery prescribed in the Tender
Documentation shall cause the tests
to be suspended and re-commenced
from the beginning after the given
breakdown is repaired. Successful

completion of the tests shall
constitute a condition for the
handover and acceptance of the
delivery. The Purchaser shall be

obliged to commence the acceptance
procedure immediately after
successful completion of the tests and
to duly continue with such procedure.
The Seller shall be obliged to submit in
particular the following documents for
the purposes of the handover and
acceptance procedure
a) list of appliances/facilities
constituting  the  delivery,
including specification of their
unit prices and numbers

OP Vyzkum a vyvoj
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e) prohldseni Kupujiciho, zda
dodavku prejima nebo
neprejima

f) datum podpisu protokolu o
predani a prevzeti zbozi (toto
datum je soucasné datem
uskutecnéni zdanitelného
plnéni ve smyslu zakona o dani
z pfidané hodnoty)

Pfedanim dodavky  stvrzenym
podpisem podle této Smlouvou
kontaktnich osob na preddvacim
protokolu, ptechdzi na Kupujiciho
nebezpedi vzniku Skody na predané
dodavce, pficemZ tato skutecnost
nezbavuje Proddvajiciho
odpovédnosti za Skody vzniklé v
disledku vad doddavky. Do doby
pfedani a prevzeti doddvky nese
nebezpedi vzniku Skody na doddvce
Prodavajici.

Kupujici neni povinen prevzit
dodavku, ktera vykazuje vady a
nedodélky, byt by samy o sobé anive
spojeni s jinymi nebranily radnému

uzivani dodavky. Nevyuzije-li
Kupujici svého prava nepfevzit
dodavku vykazujici  vady a
nedodélky, uvedou Kupujici a
Proddvajici v protokolu o predani a
prevzeti soupis téchto vad a
nedodélkd véetné zplsobu a terminu
jejich odstranéni. Nedojde-li

v protokolu k dohodé Kupujiciho a
Prodavajiciho o terminu odstranéni,
musi byt vady a nedodélky
odstranény do péti pracovnich dnl
ode dne predani a prevzeti dodavky.
V pripadé, Ze Prodavajici oznami
Kupujicimu, Ze dodavka je
pripravena k predani a prevzeti a pfi
predavacim a prejimacim ftizeni se
prokaze, Ze dodavka neni fadné
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(broken down by individual
rooms);

b) attestations and certificates
pertaining to the materials
used in the delivery,
declarations of conformity
with approved standards with
respect to all delivered
appliances/facilities;

c) review protocols;

d) protocols on successful tests of

the delivery, including
protocols  confirming the
fulfilment of all parameters

and properties of the delivery

prescribed in the Tender
Documentation;

e) manuals for use and
maintenance, terms and

conditions of maintenance and
protection of the
appliances/facilities.

The documents must be submitted in
the Czech or English language. If the
Seller fails to submit the requested
documents, the delivery shall not be
considered properly completed and
capable of being handed over.

The place of handover and acceptance
of the delivery shall be the place of
performance.

The Purchaser shall be entitled to
invite other persons to the delivery
handover and acceptance the
presence of whom is deemed
necessary by the Purchaser (e.g. the
future user of the delivery).

The Purchaser and the Seller shall
execute a protocol on the course of
the handover and acceptance
procedure (handover and acceptance
protocol).

OP Vyzkum a vyvoj
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dokoncena, je Proddvajici povinen
uhradit Kupujicimu veskeré naklady
jemu vzniklé v souvislosti
s nedspésnym predavacim a
prejimacim fizenim. Prodavajici nese
i naklady na organizaci opakovaného
fizeni.

ZARUKA
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The handover and acceptance
protocol shall mandatorily include the
following information:

a) information regarding the
Seller, its subcontractors and
the Purchaser;

b)  description of the delivery to
be handed over and accepted;

c) agreement on the manner and
deadline of vacating the Site;

d) warranty period
commencement date;
e)  Purchaser’s declaration

whether or not it accepts the
delivery;

f) date of signing the handover
and  acceptance  protocol
relating to the delivery (this
date also represents the
taxable transaction date in the
sense of the Value Added Tax
Act).

Upon handover of the delivery
confirmed by signatures of the contact
persons on the handover protocol in
compliance with this Agreement, the
risk of damage with respect to the
delivery shall pass to the Purchaser,
which shall not release the Seller from
its liability for damage resulting from
any defects of the delivery. Until the
handover and acceptance of the
delivery, the risk of damage with
respect to the delivery shall be borne
by the Seller.

The Purchaser shall not be obliged to
accept the delivery if it shows any
defects and unfinished works, even
though these defects and unfinished
works in themselves or in connection
with others do not prevent proper use
of the delivery. If the Purchaser does
not exercise its right not to accept the
delivery  showing defects and
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Prodavajici odpovida za vady, jez ma
dodavka v dobé jejiho predani, vady
zjisténé v obdobi mezi predanim
dodavky Kupujicimu a pocatkem
béhu zarucni doby a vady zjisténé
v zarucni dobé.

Proddvajici je odpovédny za to, Ze po
celou Zaruéni dobu bude mit
Doddavka vlastnosti sjednané ve
Smlouvé a vlastnosti poZadované
pravnimi predpisy anebo vlastnosti
obvyklé s ohledem na ucel uzivani
anebo vlastnosti Kupujicim vytycené.

Zarucéni doba na dodavku ¢inil2mésicu.

Zaruéni doba zacind bézet dnem podpisu

protokolu o predani

a prevzeti zboiZi

Kupujicim. Je-li doddvka Kupujicim prevzata
s alespont jednou vadou ¢i nedodélkem,

pocind

zaruéni doba bézet az dnem

odstranéni posledni vady ¢i nedodélku.

9.3

9.4

Pro dodavky zafizeni, které maiji
vlastni zaruéni listy, je zaruéni doba
stanovena v délce tam vyznacdené,
minimalné vsak v délce dle bodu 9.2
Smlouvy.

PoZadavek na odstranéni vad
dodavky, které se projevi v obdobi
mezi predanim dodavky Kupujicimu
a pocatkem béhu zaruéni doby nebo
v zarucni dobé, Kupujici uplatni u
Prodavajiciho bezodkladné po jejich

zjisténi, nejpozdéji posledni den
zaruéni doby, a to pisemnym
ozndmenim dorucenym k rukam
odpovédného zastupce
Prodavajiciho (reklamaci). I
reklamace  odesland  Kupujicim
posledni den zaruéni doby se

povaZzuje za vCas uplatnénou. V
pisemné reklamaci Kupujici uvede
popis vady nebo informaci o tom, jak
se vada projevuje, a zpusob, jakym ji
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unfinished works, the Purchaser and
the Seller shall state in the handover
and acceptance protocol a list of the
identified defects and unfinished
works, including the manner and
deadline of their removal. If the
Purchaser and the Seller do not agree
in the protocol on the defects removal
deadline, all defects and unfinished
works shall be removed within five
business days after the delivery
handover and acceptance date.

If the Seller informs the Purchaser that
the delivery is prepared for handover
and acceptance and it becomes
obvious during the handover and
acceptance procedure that the
delivery is not duly completed, the
Seller shall be obliged to reimburse
the Purchaser for all costs and
expenses incurred by the Purchaser in
connection with the unsuccessful
handover and acceptance procedure.
The Seller shall also bear the costs of
organising a new handover and
acceptance procedure.

WARRANTY

The Seller shall be liable for any
defects the delivery may have at the
time of its handover, any defects
identified in the period between the
delivery handover to the Purchaser

and the warranty period
commencement, and defects
identified in the course of the

warranty period.

The Seller shall be responsible for
ensuring that the delivery has, for the
entire warranty period, the properties
agreed in the Agreement and the
properties stipulated in applicable
legal regulations or properties usual

OP Vyzkum a vyvoj
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poZaduje odstranit. Kupujici je
opravnén pozadovat

a)  odstranéni vady opravou, je-li
vada timto zpUsobem
odstranitelna

b)  odstranéni vady dodanim
nového plnéni, neni-li vada
opravou odstranitelna

c) pfimérenou slevu ze sjednané
ceny

d)  Kupuijici je opravnén vybrat si
ten zpUsob odstranéni vady,
ktery mu nejlépe vyhovuje.
V pfipadé, Ze stejnd vada
vznikne v pribéhu zarucni
doby nejméné potreti i
vznikne-li na dodavce
v pribéhu zaruéni doby vice
nez pét vad, ma Kupujici pravo
pozadovat odstranéni vady
dodanim nového plnéni nebo
odstoupit od Smlouvy, i kdyz je
posledni vznikla vada
odstranitelnd opravou.

Prodavajici se zavazuje reklamované
vady dodavky bezplatné odstranit.

Proddvajici se dale zavazuje vyslat
svého servisniho technika
k odstranéni vady tak, aby se
k pristroji dostavil nejpozdéji do 2
pracovnich dnd od doruceni
reklamace. Prodavajici je vtéto
souvislosti povinen mit k dispozici
nejméné dva kvalifikované servisni
techniky opravnéné k provadéni
oprav vSech dodanych pfistrojl.
Neodstrani-li servisni technik
Prodavajiciho reklamovanou vadu
pfi této navstévé, zavazuje se
Proddvajici  provérit  reklamaci,
ozndmit Kupujicimu do 2 pracovnich
dndG, zda reklamaci uznavd a
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with respect to the purpose of use or
properties required by the Purchaser.

The warranty period with respect to
the delivery shall be 12 months.

The warranty period shall commence
upon the execution of the handover
and acceptance protocol by the
Purchaser. If the delivery is accepted
by the Purchaser with at least one
defect, the warranty period shall not
commence until the day when the last
defect or unfinished work is removed.

In the case of appliances/facilities
having their own warranty certificates,
the warranty period is set out in such
certificates, but it may not be shorter
than the period set out in Art. 9.2
above.

The Purchaser shall claim removal of
defects identified in the delivery in the
period between the delivery handover
to the Purchaser and the warranty
period commencement or in the
course of the warranty period without
undue delay after the defects
identification, no later than on the last
day of the warranty period, by means
of a written request delivered to the
attention of the Seller’s responsible
person  (complaint).  Complaints
dispatched by the Purchaser on the
last day of the warranty period shall
also be deemed raised in due time. In
the written complaint, the Purchaser
shall state the defect description or
information how the defect s
demonstrated, as well as the
requested method of its removal. The
Purchaser shall be entitled to request
a) defect removal by means of
repair, if the given defect is
repairable;

OP Vyzkum a vyvoj
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dohodnout  termin odstranéni
zavady (termin pro odstranéni vady
bude vidy dohodnut pisemné).
Pokud tak Prodavajici v uvedené
Ihaté neudini, ma se zato, zZe
reklamaci uznavd a odstrani ji
nejpozdéji ve |h(ité uvedené v bodé
9.7 Smlouvy. | v pfipadech, kdy
Proddvajici reklamaci neuznd, je
Proddvajici povinen vadu odstranit -
v takovém  ptipadé  Prodavajici
pisemné Kupujiciho upozorni, Ze
vzhledem k neuznani reklamace se
bude domahat Uhrady nakladd na

odstranéni vady od Kupujiciho.
V pfipadé, Ze Prodavajici reklamaci
neuzna, bude oprdvnénost
reklamace  ovéfena  znaleckym

posudkem, ktery obstara Kupuijici. V
pfipadé, Ze reklamace bude timto
znaleckym posudkem oznacdena jako
opravnéna, ponese Prodavajici i
naklady na vyhotoveni znaleckého
posudku. Pravo Kupujictho na
bezplatné odstranéni vady i vtomto
pfipadé wvznikd dnem doruceni
reklamace Prodavajicimu. Prokaze-li
se, Ze Kupujici reklamoval
neopravnéné, je Kupujici povinen
uhradit Prodavajicimu prokazatelné
a ucelné vynaloZené naklady na
odstranéni vady.

Maximalni termin pro odstranéni
vady je 15 pracovnich dnl ode dne
doruceni reklamace, nebylo-li mezi
Proddvajicim a Kupujicim dohodnuto
jinak. O odstranéni reklamované
vady sepiSi prodavajici a Kupujici
protokol, ve kterém  potvrdi
odstranéni vady. O dobu, kterd
uplynula mezi uplatnénim reklamace
a odstranénim vady, se zarucni doba
prodluZuje.
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b) defect removal by means of
delivering a new item, if the
given defect is non-repairable;

c) adequate discount on the
agreed price;

d) the Purchaser shall be entitled

to choose the method of
defect removal that it finds
most suitable. If the same
defect occurs for at least three
times during the warranty
period or if more than five
defects occur in the delivery
during the warranty period,
the Purchaser shall be entitled
to request the defect removal
by means of delivering a new
item or to withdraw from the
Agreement, even if the most
recently occurring defect is
capable of being repaired.

The Seller undertakes to remove the
claimed defects of the delivery free of
charge.

The Seller further undertakes to send
its service technician to remove the
claimed defect so that the technician
arrive to the appliance/facility no later
than within 2 business days after the
complaint delivery. In this respect, the
Seller shall be obliged to have at least
two qualified service technicians
available, qualified to perform repairs
of all delivered appliances/facilities. If
the Seller’s service technician does not
remove the claimed defect during this
visit, the Seller undertakes, within 2
business days after the complaint
delivery, to review the complaint and
inform the Purchaser whether it
acknowledges the complaint and
agree on the deadline for the defect
removal (the defect removal deadline
shall always be agreed upon in

OP Vyzkum a vyvoj
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Byly-li pouZity podle smlouvy pfi
vyrobé zbozi véci predané kupujicim,
neodpovidd prodavajici za vady
zbozi, které byly zpGsobeny pouzitim
téchto véci, jestlize prodavajici pfi
vynaloZeni odborné péce nemohl
odhalit nevhodnost téchto véci pro
vyrobu zboZzi nebo na ni kupujiciho
upozornil, avsak kupujici pisemné
trval na jejich pouziti.

Poskytnuté zaruky se dale nevztahuiji
na vady zpUsobené neodbornym
zachdzenim, nesprdvnou nebo
nevhodnou udrzbou, nebo
nedodrzovanim predpist vyrobcu
pro provoz a udrzbu zafizeni, které
Kupujici od Prodavajiciho prevzal pfi
prejimce (napf. zarucni listy) nebo o

kterych ~ Prodavajici  Kupujiciho
pisemné poucil. Zaruka se rovnéz
nevztahuje na vady zpUsobené

hrubou nedbalosti, nebo Umysinym
jednanim.

V pfipadé, ze Prodavajici neodstrani
vadu ve sjednané |h(té nebo -
nebyla-li tato |hdta sjednana — ve
Ihité dle bodu 9.7 Smlouvy nebo
pokud Proddavajici odmitne vady
odstranit, je Kupujici opravnén vadu
odstranit na své ndklady a
Prodavajici je povinen Kupujicimu
uhradit naklady vynaloZzené na
odstranéni vady, a to do 21 dn( ode
dne jejich pisemného uplatnéni u
Proddvajiciho. V  pfipadé, zZe
Prodavajici naklady vynalozené na
odstranéni v uvedeném terminu
Kupujicimu neuhradi, je Kupujici
opravnén pouzit k zhojeni svého
naroku zadrzné dle této Smlouvy. V
pfipadech, kdy ze zarucnich
podminek vyplyva, Ze zarucni opravy
mUZe provadét pouze autorizovana
osoba, nebo kdy neautorizovany
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writing). If the Seller fails to do so
within the above period of time, the
complaint shall be deemed
acknowledged and the defect shall be
removed at the latest within the
period set out in Art. 9.7 hereof. Even
if the Seller does not acknowledge the
complaint, it shall be obliged to
remove the defect —in such a case, the
Seller shall inform the Purchaser in
writing that the complaint has not
been acknowledged and that the costs
of the defect removal will be charged
to the Purchaser. If the Seller does not
acknowledge the complaint, its
justification shall be verified by means
of an expert opinion to be obtained by
the Purchaser. If the complaint is
found justified by such expert opinion,
the Seller shall also bear the costs of
the expert opinion preparation. The
Purchaser’s right to free removal of
the defect shall in this case also arise
as of the day of the complaint delivery
to the Seller. If the Purchaser’s
complaint is found to be unjustified,
the Purchaser shall be obliged to
reimburse the Seller for all
demonstrable and reasonable costs
associated with the defect removal.

The maximum period of time for
defects removal shall be 15 business
days after the complaint delivery,
unless the Seller and the Purchaser
agree otherwise. The Seller and the
Purchaser shall execute a protocol on
the claimed defect removal,
confirming that the defect has actually
been removed. The warranty period
shall be extended by the time elapsed
between raising the complaint and the
defect removal.

If any items supplied by the Purchaser
are used for the goods manufacture

OP Vyzkum a vyvoj
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zasah je spojen se ztratou prav ze
zaruky, smi Kupujici vadu odstranit
pouze vyuzitim sluzeb autorizované
osoby.

10 POJISTENI

Proddvajici se zavazuje obstarat si
nejpozdéji do prevzeti Stanovisté pojisténi
odpovédnosti za sSkodu zpUsobenou pfi
vykonu své podnikatelské cinnosti, kryjici
pfipadné skody zpUsobené pfi provadéni
dodavky Kupujicimu ¢i tfetim osobam po
celou dobu provadéni dodavky. Prodavajici
se zavazuje udrZovat zminéné pojisténi
v platnosti po celou dobu provadéni
dodavky. Nesplnéni tohoto =zavazku je
podstatnym porusenim Smlouvy.

11 ZARUCNI A POZARUCNI SERVIS
11.1  Prodavajici je povinen v pribéhu
zaruéni doby provadét bezplatné
vesSkeré servisni ukony, jejichz
provedenim podminuje platnost

zaruky. Prodavajici je dale povinen
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pursuant to the Agreement, the Seller
shall not be liable for defects resulting
from the use of such items, where the
Seller could not have presumed their
unsuitability, despite having exercised
all its care, or where the Seller
informed the Purchaser in writing of
their unsuitability, but the Purchaser
insisted in writing on their use.

The granted warranties neither apply
to any defects caused by
unprofessional handling, incorrect or
unsuitable maintenance, or by non-
compliance with the manufacturer’s
guidelines regarding the operation
and maintenance of the
appliances/facilities received by the
Purchaser from the Seller during the
acceptance procedure (e.g. warranty
certificates) or notified by the Seller in
writing. The warranty neither applies
to defects caused by gross negligence
or wilful conduct.

If the Seller fails to remove the defect
by the agreed deadline or — if no such
deadline was agreed — within the time
period set out in Art. 9.7 hereof, or if
the Seller refuses to remove the
defect, the Purchaser shall be entitled
to have the defect removed at its own
costs and the Seller shall be obliged to
reimburse the Purchaser for the costs
spent on the defect removal within 21
days after the Purchaser’s written
request. Should the Seller fail to pay
the costs spent on the defect removal
within the period set out above, the
Purchaser shall be entitled to use the
retainer under this Agreement for the
settlement of its claim. Where the
warranty terms and conditions imply
that warranty repairs may only be
performed by an authorised person or
where an unauthorised intervention

OP Vyzkum a vyvoj
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v pribéhu zaruéni doby uskutecnit
na zakladé pisemné vyzvy Kupujiciho
nejméné jednou rocné bezplatnou
servisni prohlidku vSech dodanych
zatizeni, pti niz provede zakladni
servisni Ukony, zejména sefizeni
zatizeni.

Prodavajici je povinen minimalné po
dobu 5 let ode dne uplynuti
posledniho dne zarucni Ihaty
zabezpedit na vyzvu Kupujiciho za
Uplatu pozarucni servis. Ustanoveni
¢l. 9 této Smlouvy o odstrafiovani vad

a odpovédnosti za jejich
neodstranéni  se pro ucely
pozdarucniho servisu pouziji
obdobné.

Prodavajici je povinen provést
preventivni pozdarucni servis
vterminu  nejpozdéji do 30
pracovnich dnl od pisemné vyzvy
Kupujiciho, nestanovi-li  Kupujici
jinou Ihatu. S odstrafiovanim
poruchy pristroje v dobé

pozaruéniho servisu je Prodavajici
povinen zapodit nejpozdéji do péti
dnd  po doruceni pozadavku
Kupujiciho na odstranéni poruchy a
poruchu odstranit nejpozdéji do 30
dnl od vyzvy Kupujiciho, nestanovi-li
Kupujici IhGtu delsi.

Hodinova sazba za  ndavstévu
servisniho technika odstranujiciho
zavadu zafizeni neprekroéi c¢astku
4000,- K¢ bez DPH za hodinu. Zvlast
budou uctovany jiné naklady za
poskytovani pozaruéniho servisu —
doprava, ubytovani a cena
nahradnich dilG.
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results in the extinction of warranty
rights, the Purchase may only have the
defect removed by an authorised
person.

INSURANCE

The Seller undertakes to conclude, no
later than by the Site takeover, an
insurance of liability for damage
caused in the course of its business
activities, covering any damage that
may be caused in the course of the
delivery performance to the Purchaser
or to any third parties. The Seller
undertakes to  maintain  such
insurance for the entire term of the
delivery performance. A failure to fulfil
this undertaking shall constitute a
material breach of this Agreement.

WARRANTY AND
WARRANTY SERVICE

The Seller is obliged in the course of
the warranty period to perform, free
of charge, any and all servicing
constituting the condition for the
validity of the warranty. The Seller is
further obliged in the course of the
warranty period to perform a free
servicing inspection upon the
Purchaser’s request at least once a
year with respect to all the delivered
appliances/facilities, consisting of the
basic servicing works, in particular
setting adjustment of the
appliances/facilities.

POST-

The Seller is obliged to ensure paid
post-warranty service upon the
Purchaser’s request at least for a
period of 5 years after the expiry of

OP Vyzkum a vyvoj
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SMLUVNI POKUTY A
NAHRADA SKODY

Pokud bude Prodavajici v prodleni
proti Terminu predani a prevzeti

dodavky sjednanému podle
Smlouvy, je Kupujici opravnén
uc¢tovat  Prodavajicimu  smluvni

pokutu ve vysi 0,05% z Kupni ceny za
kazdy i zapocaty den prodleni.

Pokud prodleni Prodavajiciho proti
Terminu preddni a prevzeti doddvky
sjednanému dle Smlouvy presahne
¢trnact dnd, je Kupujicimu oprdavnén
Proddvajicimu ucétovat jesté dalsi
smluvni pokutu ve vysi 0,1% z Kupni
ceny za patnacty a kazdy dalsi i
zapocaty den prodleni.

Pokud Prodavaijici neodstrani vadu ¢i

nedodélek uvedeny vzdpise o
predani a  prevzeti  dodavky
vterminu uvedeném v zapise o

predani a prevzeti dodavky (nebo do
péti kalendarnich dnl od Terminu
predani a prevzeti dodavky, neni-li
termin odstranéni vady ¢i nedodélku
v zapise o predani a prevzeti dodavky
uveden), je Kupujicimu opravnén
Proddvajicimu  ac¢tovat  smluvni
pokutu ve vysi 0,01 % z Kupni ceny za
kazdou vadu ¢i nedodélek, u nichz je
v prodleni za kazdy den prodleni.

Pokud Prodavajici neodstrani
reklamovanou vadu ve sjednané
IhGté nebo — nebyla-li tato lhita
sjednana — ve |haté dle bodu 9.7
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the last day of the warranty period.
The provisions of Art. 9 hereof
pertaining to defects removal and
liability for a failure to remove defects
shall apply adequately to the post-
warranty service.

The Seller is obliged to perform post-
guarantee preventive servicing no
later than within 30 business days
after the Purchaser’s written request,
unless the Purchaser determines
another period of time. The Seller is
obliged to commence removing the
defects of the appliances/facilities
within the framework of the post-
warranty service no later than within
five days after the delivery of the
Purchaser’s request for the defect
removal and to remove the defect no
later than within 10 days after the
Purchaser’s request, unless the
Purchaser determines a longer period
of time.

The hourly rate for the visit of the
service technician removing the
defect of the appliances/facilities shall
not exceed the amount of CZK 4000
per hour, excl. VAT. No other costs
relating to the post-warranty service
provision (e.g. transport,
accommodation, allowance, etc.) shall
be charged; this shall not apply to the
price of spare parts.

CONTRACTUAL PENALTIES
AND DAMAGE
COMPENSATION

Should the Seller be in delay

compared to the delivery handover
and acceptance date set out in the
Agreement, the Purchaser shall be
entitled to charge a contractual

OP Vyzkum a vyvoj
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Smlouvy, je Kupujici oprdvnén
uc¢tovat  Prodavajicimu  smluvni
pokutu ve vysi 0,01 % z kupni ceny za
kazdou reklamovanou vadu, u niz je
Prodavajici v prodleni, za kazdy den
prodleni.

Pokud Prodavajici neodstrani
poruchu zafizeni vzniklou do péti let
po uplynuti zaruéni |hity ve

sjednaném terminu (nebo do 30
pracovnich dnd ode dne obdrzeni
poZadavku na odstranéni poruchy,
nebyl-li pro odstranéni vady mezi
Kupujicim a Proddavajicim dohodnut
jiny termin), je Kupujici opravnén
Uctovat  Prodavajicimu  smluvni
pokutu ve vysi 0,01 % z Kupni ceny za
kazdou poruchu, s jejimz
odstranénim je Prodavajici
v prodleni, za kazdy den prodleni.

Pokud bude Kupujici v prodleni
s Uhradou faktury proti sjednanému
terminu a neprokdze, Ze toto
prodleni bylo zpisobeno opozdénym
uvolnénim  prostfedkll  statniho
rozpoCtu, je Prodavajici opravnén
Uctovat Kupujicimu urok z prodleni
ve vySi 0,05% zdluzné castky za
kazdy i zapocaty den prodleni.
V pfipadé, Ze Prodavajici porusi
zavaznym zpusobem predpisy BOZP
nebo provozni fad a jiné instrukce
Kupujiciho, je Kupujici opravnén
Uctovat  Prodavajicimu  smluvni
pokutu ve vysi:
= 5.000,- K¢ pokud bylo
nutno zastavit prace z
dlvodu pfimého ohrozZeni

Zivotd pracovnikd (napf.
zavady na zdvihacich
zafizenich, Zivotu
nebezpecné elektrické
instalace apod.) nebo pokud
Prodavajici poskozuje
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penalty to the Seller amounting to
0.05 % of the purchase price for each
commenced day of delay.

If the Seller’s delay compared to the
delivery handover and acceptance
date set out in the Agreement exceeds
14 days, the Purchaser shall be
entitled to charge an additional
contractual penalty to the Seller
amounting to 0.1 % of the purchase
price for the 15™ and each subsequent
commenced day of delay.

Should the Seller fail to remove a
defect or unfinished work listed in the
handover and acceptance protocol by
the deadline set out in the handover
and acceptance protocol (or, as the
case may be, within 5 calendar days
after the handover and acceptance
date, if no deadline for the defect or
unfinished work removal is set out in
the protocol), the Purchaser shall be
entitled to charge a contractual
penalty to the Seller amounting to
0.01% of the purchase price for each
single delayed defect or unfinished
work for each day of delay.

Should the Seller fail to remove a
claimed defect by the agreed deadline
or — if no such deadline was agreed —
within the time period set out in Art.
9.7 hereof, the Purchaser shall be
entitled to charge a contractual
penalty to the Seller amounting to
0.01% of the purchase price for each
defect claimed, with the removal of
which the Seller is in delay, for each
day of delay.

Should the Seller fail to remove a
defect of the appliance/facility
occurring within 5 years after the
expiry of the warranty period by the
agreed deadline (or — if no such

OP Vyzkum a vyvoj
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zafizeni slouZici k zajisténi
bezpecnosti (odstranéni
zabradli, krytl  otvorl
apod.)

= 2.000,- K¢ pokud je mozno
zavadu odstranit bez
zastaveni praci ihned nebo
ve stanoveném terminu

= 500,-K¢ za kazdé
jednotlivé poruseni
predpist BOzP nebo
provozniho radu

pracovnikem Prodavajiciho

(napf. nepouzivani
predepsanych osobnich
ochrannych prostredk
apod.)

= 2.000,-K¢ za kazdy
zapocaty den prodleni
s odstranénim zdvady
ohrozujicich bezpecénost
prace pocinaje dnem

upozornéni na zavadu az do
jejiho odstranéni

Strana povinna je povinna uhradit
vyuctované sankce nejpozdéji do 14
dnl od dne obdrieni pfislusného
vyuctovani.

Stejna Ihdta se vztahuje i na Uhradu
urokl z prodleni.

Zaplacenim sankce (smluvni pokuty)
neni dotéen narok Kupujictho na
nahradu Skody zplsobené mu
porusenim povinnosti Prodavajiciho,
na niz se sankce vztahuje.

UKONCENI SMLUVNIHO
VZTAHU

Smluvni vztah zaloZeny touto
Smlouvou mulze byt ukoncen
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deadline was agreed — within 10
business days after the day of delivery
of the Purchaser’s request for the
defect removal), the Purchaser shall
be entitled to charge a contractual
penalty to the Seller amounting to
0.01% of the purchase price for each
defect claimed, with the removal of
which the Seller is in delay, for each
day of delay.

Should the Purchaser be in delay with
payment of an invoice compared to
the agreed payment date and fails to
prove that such delay is caused by a
delayed release of funds from the
national budget, the Seller shall be
entitled to charge default interest to
the Purchaser amounting to 0.05% of
the outstanding amount for each
commenced day of delay.

Should the Seller materially breach
the regulations pertaining to safety
and health protection at work or the
rules of operation or any other
instructions issued by the Purchaser,
the Purchaser shall be entitled to
charge a contractual penalty to the
Seller amounting to:
= (CZK 5,000, if it becomes
necessary to suspend works
due to direct endangering
of the employees’ lives (e.g.
defects of lifting facilities,
electrical installations
dangerous for human life,
etc.) or if the Seller damages
a facility used for ensuring
safety (removal of railings,
covers of openings, etc.)
= CZK 2,000, if the defect is
capable of being removed
without suspending works,
either immediately or by
the agreed deadline

OP Vyzkum a vyvoj
pro inovace
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splnénim, dohodou Smluvnich stran
nebo odstoupenim.
Kupujici je opravnén od Smlouvy
odstoupit v pfipadé
a) e dojde k podstatnému

poruseni povinnosti uloZzenych
Proddvajicimu Smlouvou,

b)  Ze proti majetku Proddvajiciho

bude vedeno insolvenéni
fizeni,
c) Ze dojde k nepodstatnému

poruseni povinnosti uloZzenych
Proddvajicimu Smlouvou, které
Prodavajici v dodatecné
poskytnuté Ihaté neodstrani,

d) Ze Prodavajici nebude i pres

pisemnou vyzvu Kupujiciho
respektovat pokyny
Kupuijiciho,

e) Ze bude pozastaveno nebo
ukonéeno poskytovani
financnich prostredk
uréenych ke kryti vydaju
plynoucich z realizace

Projektu, pripadné tyto vydaje
budou poskytovatelem dotace
oznaceny za nezpUsobilé.

f) Kupujici ma dle §82 odst. 8
Zakona ¢. 137/2006 Sb.,
zakona o verejnych zakazkach
ve znéni pozdéjsich predpis
pravo odstoupit od smlouvy
v pfipadé, Ze prodavajici uvedl
v nabidce informace nebo
doklady, které neodpovidaji
skutec¢nosti a mély nebo mohly
mit vliv na vysledek zadavaciho
fizeni.

Smluvni strany se dohodly, 7Ze

Castecné vylucuji pouziti ustanoveni

§ 351 Obchodniho  zakoniku

v pfipadé odstoupeni od Smlouvy
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= (CZK 500 for each single
breach of the regulations
pertaining to safety and
health protection at work or
the rules of operation by the
Seller's employee (e.g.
failure to use prescribed

personal protection aids,
etc.)
= CZK 2,000 for each

commenced day of delay
with the removal of any
defects endangering work
safety, starting from the
defect reporting date until
its actual removal

The obliged party shall be obliged to
pay the sanctions charged no later
than within 14 days after the delivery
date of the relevant invoice.

The same period of time shall apply to
the payment of default interest.

Payment of the sanction (contractual
penalty) shall not affect the
Purchaser’s entitlement to
reimbursement of damage suffered by
the Purchaser due to the Seller’s
breach of the obligation covered by
the sanction.

TERMINATION OF THE
CONTRACTUAL RELATIONSHIP
The contractual relationship

established by this Agreement may be
terminated by fulfilment, agreement
between the contracting parties, or
withdrawal.

The Purchaser shall be entitled to
withdraw from this Agreement in the
following cases:

OP Vyzkum a vyvoj
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Kupujicim zdlvodu pozastaveni
nebo ukonceni poskytovani
finan¢nich prostfedkld urcenych ke
kryti vydaju plynoucich z realizace
Projektu. Prodavajici v tomto
pfipadé nebude po Kupujicim
pozZadovat nahradu Skody, kterd mu
v této souvislosti vznikne.

Prodavajici je opravnén od Smlouvy
odstoupit v pfipadé podstatného
poruseni  povinnosti  Kupujiciho
podle této Smlouvy.

U&innost odstoupeni od Smlouvy
nastava doru€enim ozndmeni o
odstoupeni druhé smluvni strané.

DODATKY A ZMENY SMLOUVY

Tuto Smlouvu lze ménit nebo doplnit
pouze pisemnymi prabézné
Cislovanymi smluvnimi dodatky, jez
musi byt jako takové oznaceny a
platné signovany obéma smluvnimi
stranami.

Predlozi-li néktera ze smluvnich
stran navrh dodatku ke Smlouvé, je
druha smluvni strana povinna se
k ndvrhu vyjadrit do patnacti dnu
ode dne nasledujiciho po doruceni
navrhu dodatku.

Prodavajici je opravnén prevést svoje
prava a povinnosti z této Smlouvy na
jinou osobu pouze s predchozim
pisemnym souhlasem Kupujiciho.

* %t

* gk

* Xk
*

L]
EVROPSKA UNIE [ ]

EVROPSKY FOND PRO REGIONALNI ROZVOJ
INVESTICE DO VASI BUDOUCNOSTI

pro inovace

13.3

33

a) the Seller materially breaches
its obligations stipulated in the
Agreement;

b) insolvency proceedings being
conducted against the Seller;

c) the Seller commits a minor
breach of its obligations
stipulated in the Agreement
and fails to remedy such
breach within an additional
period provided by the
Purchaser;

d) the Seller fails to observe the

Purchaser’s instructions
despite the Purchaser’s
written request;

e) the provision of financial
resources intended for
covering the expenses

associated with the Project
implementation is suspended
or terminated or these
expenses are classified by the
grant provider as non-eligible;

f) pursuant to Section 82 (8) of
Act No. 137/2006 Coll., on

Public Procurement, as
subsequently amended, the
Purchaser is entitled to

withdraw from the Agreement
if the Seller included any
information or documents in
its bid not compliant with the
reality that were supposed to
affect or could have affected
the result of the tender.

The contracting parties have agreed
on partial exclusion of application of
the provisions of Section 351 of the
Commercial Code in the event of the
Purchaser’s withdrawal from the
Agreement due to the suspension or

OP Vyzkum a vyvoj
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ZAVERECNA UJEDNANI

Osoba podepisujici tuto smlouvu
jménem Proddvajiciho prohlasuje, zZe
podle stanov spole¢nosti,
spolecenské smlouvy nebo jiného
obdobného organiza¢niho predpisu
je opravnéna smlouvu podepsat a k
platnosti smlouvy neni tfeba podpisu
jiné osoby.

Jakékoliv zmény ¢i dopliky této
smlouvy lze <¢init pouze formou
pisemnych Cislovanych  dodatkd
podepsanych obéma smluvnimi
stranami; odstoupeni od smlouvy lze
provést pouze pisemnou formou.

Pravni vztahy vznikajici ztéto
smlouvy jakoZz pravni vztahy se
smlouvou souvisejici, véetné otazek
platnosti a nasledku neplatnosti
pravnich uUkonl se fidi ceskym
pravem. Videriskd Umluva OSN o
smlouvach o mezindrodni koupi
zboZzi je zaplikace vyloucena.
Smluvni strany se dale dohodly dle §
262 zdkona ¢. 513/1991 Sb,,
obchodni zakonik, v platném znéni
(obchodni zakonik), Ze pravni vztahy
zalozené touto smlouvou se fidi
ustanovenimi uvedeného zakona.

Vsechny spory vyplyvajici ztéto
smlouvy a stouto smlouvou
souvisejici se budou fesit u vécné a
mistné pfrisluiného soudu v Ceské

republice.
Proddvajici se za  podminek
stanovenych touto smlouvou,

v souladu s pokyny Kupujiciho a pfi
vynalozZeni veskeré potfebné
odborné péce, zavazuje:

a) archivovat veskeré pisemnosti
zhotovené pro plnéni zakazky
podle této smlouvy a kdykoli
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termination of the provision of
financial resources intended for
covering the expenses associated with
the Project implementation. In such a
case, the Seller shall not claim from
the Purchaser compensation of the
damage suffered by the Seller in
connection therewith.

The Seller shall be entitled to
withdraw from this Agreement if the
Purchaser materially breaches its
obligations stipulated herein.

The withdrawal from this Agreement
shall become effective upon delivery
of the termination notice to the other
contracting party.

AMENDMENTS AND CHANGES
OF THE AGREEMENT

This Agreement may be amended or
supplemented only by written
amendments numbered in ascending
order that must be inscribed as such
and that must be validly signed by
both contracting parties.

If any of the contracting parties
presents a proposal of an amendment
to this Agreement, the other party
shall be obliged to express its position
to the proposal within fifteen (15)
days of the day following the delivery
of the amendment proposal.

The Seller shall be entitled to transfer
its rights and obligations arising from
this Agreement to another person
only with the Purchaser’s prior written
consent.

FINAL PROVISIONS

OP Vyzkum a vyvoj
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b)

c)

d)

po tuto dobu Kupujicimu
umoznit  pfistup  ktémto
archivovanym pisemnostem, a
to do 31. 12. 2025. Kupuijici je
opravnén po uplynuti deseti let
od ukonéeni plnéni podle této
smlouvy od Prodavajiciho vyse
uvedené dokumenty bezplatné
prevzit;

jako osoba povinna dle § 2
pism. e) zakona ¢. 320/2001
Sb., o financ¢ni kontrole ve
verejné spravé, spoluplsobit
pfi vykonu finan¢ni kontroly,
mj. umoznit Ffidicimu organu
operacniho programu Vyzkum
a Vvyvoj pro inovace pfistup i
k tém ¢astem nabidek, smluv a
souvisicich dokumentl, které
podléhaji  ochrané podle
zvladstnich pravnich predpisu
(napf. obchodni tajemstvi,
utajované skutecnosti), a to za
predpokladu, Ze budou
splnény poZadavky kladené
pravnimi predpisy (napf. § 11
pism. c) ad), § 12 odst. 2 pism.
f) zdkona ¢. 552/1991 Sb.,
o statni kontrole).

ve smlouvdach se svymi
subdodavateli umoznit
fidicimu organu operacniho
programu Vyzkum a vyvoj pro

inovace kontrolu
subdodavateld prodavajiciho
vrozsahu dle predchoziho
bodu.

predlozit Kupujicimu seznam
subdodavatelll vsouladu s
ustanovenim § 147a odst. 1
pism. c) zadkona €. 137/2006
Sb., o verejnych zakdazkach
v platném znéni, a to do 60-ti
dnl od splnéni smlouvy nebo
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The signing person declares to be
entitled to sign this Contract according
to articles of incorporation, articles of
partnership or other type of
organizational regulation, and the
validity thereof requires no signature
of any other person(s).

Any changes of and supplements to
this Contract are only valid, when
made in the form of written and
numbered supplements mutually
signed by the Parties. A Contract
withdrawal is possible in writing only.

The legal relationships established by
and related to this Contract,
inclusively the questions of validity or
invalidity and consequences thereof
shall be governed by the Czech Law.
The United Nations Convention on
Contracts for the International Sale of
Goods (CISG) adopted in Vienna is
excluded here from. The contracting
parties have agreed in compliance
with Section 262 of Act No. 513/1991
Coll.,, the Commercial Code, as
amended (the Commercial Code) that
the legal relations established
hereunder shall be governed by
applicable provisions of the
Commercial Code.

Any disputes which may arise out of or
in connection with this Contract shall
be submitted to materially and locally
responsible court of the Czech
Republic.

Subject to the terms and conditions
stipulated herein, subject to the
Client’s instructions and subject to
exercise of all necessary professional
care, the Seller hereby undertakes:

a) to archive all written
documents executed for the

OP Vyzkum a vyvoj
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e)

f)

do 28. unora nasledujiciho
kalendafniho roku v pripadé,
Ze plnéni smlouvy presahuje 1
rok. Vseznamu prodavajici
uvede subdodavatele, jimz za
plnéni subdodavky uhradil vice
nez 5 % z celkové ceny verejné

zakazky, nebo z Ccasti ceny
verejné zakazky uhrazené
vefejnym zadavatelem

vjednom kalendafnim roce,
pokud doba plnéni verejné
zakazky presahuje 1 rok;

ma-li subdodavatel
Prodavajiciho formu akciové
spole€nosti, je Prodavajici
povinen predlozZit v ptiloze
k seznamu subdodavatel(l také
seznam vlastnik akcii
takovéhoto subdodavatele,
vyhotoveny ve |h(té 90 dn(
pred dnem predlozZeni
seznamu subdodavateld,
vsouladu sustanovenim §
147a zakona ¢. 137/2006 Sb.
Vseznamu  vlastnikd  akcii
uvede Prodavajici vlastniky
akcii subdodavatele, jejichz
souhrnna hodnota presahuje
10 % zakladniho kapitalu;

strpét uverejnéni této smlouvy
véetné pripadnych dodatkd
Kupujicim podle § 147a zakona
¢. 137/2006 Sb., o vefejnych
zakazkach v platném znéni.

Nedilnou soucasti Smlouvy jsou jeji
prilohy, a to

= pfiloha ¢ 1 - podrobna
technicka specifikace,

V pripadé jakychkoli nesrovnalosti Ci
kontradikci mezi znénim Smlouvy a
jednotlivymi prilohami Smlouvy je
rozhodujici znéni Smlouvy. V ptipadé

* %t
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purpose of performing this
Agreement and at any time
during the term hereof and
until 31 December 2025 allow
the Client access to such
archived documents. The
Client shall be entitled after
the expiry of 10 years after the
completion of the
performance hereunder, to
collect the above documents
from the Supplier free of
charge;

as an obliged entity pursuant
to Section 2 e) of Act No.
320/2001 Coll.,, on Financial
Control in Public
Administration, to provide its
co-operation in the course of

financial control activities,
including the provision of
access for the managing

authority of the OP RDI to such
parts of the offers, agreements
and relating documents that
are subject to protection
pursuant to special legal
regulations (e.g. business
secrets, classified facts),
provided that the
requirements stipulated in
applicable legal regulations are
met (e.g. Section 11 c) and d),
Section 12 (2) f) of Act No.
552/1991 Coll., on State
Control);

in the agreements concluded
with its subcontractors, allow
the managing authority of the
OP RDI to perform inspections
of the Seller’s subcontractors
within the scope set out in the
preceding paragraph;

OP Vyzkum a vyvoj



**%_ | EVROPSKA UNIE °

*
@ ( : I I : ( ';, : EVROPSKY FOND PRO REGIONALNI ROZVOJ OP Vyzkum a vyvoj
* gk

INVESTICE DO VASI BUDOUCNOSTI pro inovace

jakychkoli nesrovnalosti cl d) submit to the Purchaser a list

kontradikci mezi znénim jednotlivych
pfiloh Smlouvy je rozhodujici znéni
té prilohy, kterd je uvedena v tomto
¢lanku vyse; to se netyka pfrilohy . 4.

Tato smlouva je sepsana ve Ctyrech
¢esko-anglickych zrcadlovych
vyhotovenich stejné platnosti a
zavaznosti, pficemz dvé z nich jsou
ur¢ené pro Kupujiciho a dvé pro
Prodavajiciho. V pfipadé jakéhokoliv
rozporu v Ceském a anglickém textu
smlouvy ma vidy pfednost Cesky text
této smlouvy.

Smluvni strany potvrzuji, Ze si tuto
Smlouvu pred jejim podpisem
precetly a s jejim obsahem souhlasi,
Ze Smlouva predstavuje Uplnou
dohodu mezi smluvnimi stranami a
Ze Smlouva nebyla uzavrena v tisni za
napadné nevyhodnych podminek.
Na dikaz toho pfipojuji své podpisy.

of subcontractors in
compliance with the provisions
of Section 147a (1) c) of Act No.
137/2006 Coll., on Public
Procurement, as subsequently
amended, within 60 days after
the Agreement fulfilment or by
28 February of the subsequent
calendar year if the Agreement
performance exceeds one
year. The list shall include
subcontractors to whom the
Seller paid for their
performance more than 5 % of
the aggregate price of the
public contract or of the part of
the price paid by the public
contracting authority in a
single calendar year of the
term of the public contract
performance exceeds one
year;

if the subcontractor is a joint-
stock company, attach to the
list of subcontractors also a list
of shareholders executed
within 90 days prior to the
submission date of the list of
subcontractors, in compliance
with the provisions of Section
147a of Act No. 137/2006 Coll.
In the list of shareholders, the
Seller shall state shareholders
holding shares the aggregate
value of which exceeds 10% of
the registered capital.

accept the publication of this
agreement including annex by
The Seller in compliance of
Section 147a of Act No.
137/2006 Coll.
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15.6 The following Annexes shall constitute
an integral part of this Agreement:

= Annex No. 1 — Detailed
Technical Specifications

15.7 In the event of any discrepancies or
contradictions between the wording
of this Agreement and individual
Annexes hereof, the provisions of this
Agreement shall prevail. In the event
of any discrepancies or contradictions
between the wording of individual
Annexes hereof, the Annex listed in a
higher order in this provision shall
prevail; this shall not apply to Annex
No. 4.

15.8 This Agreement is written in Czech and
English four spectacular copies with
equal validity of originals for Buyer
and Seller to retain two copies each. In
case of any discrepancies in the Czech
or English versions, the Czech version
shall prevail.

15.9 The contracting parties hereby
confirm that they have read this
Agreement prior to its signing and that
they agree with its contents, that this
Agreement represents the entire
agreement between the contracting
parties and that it has not been
concluded under duress or under
conspicuously disadvantageous
conditions. In witness thereof, the
contracting parties have attached
their respective signatures hereunder.
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PRODAVAIJICi:

Datum: 14.12.2018
Jméno, pfjmeni, pozice:

Ondfej Kalas, jednatel

Podpis:

KUPUIJICi:

Datum:

Jméno, pfijmeni, pozice:
Mgr. Jifi Nantl, LL.M.,
reditel CEITEC MU
Podpis:
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PURCHASER:

Date: 14.12.2018
Name, surname and position:

Ondrej Kalas, jednatel

Signature:

SELLER:

Date:

Name, surname and position:
Magr. Jifi Nantl, LL.M.,
Director of CEITEC MU

Signature:
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Priloha €. 1 - Technické podminky/Annex No. 1 - Technical Specifications
Doplnéni technologii pro elektrofyziologii pro CEITEC MU / Supplementation of technologies for
electrophysiology for CEITEC MU

Typové oznaéeni pFistroje / Type of device

Systém EGI - Gten 100 vcetné prislusenstvi pro zaznam EEG s Neuromodulaci

Zakladni pozadavky zadavatele / Basic requirements

PoZadujeme soubor polozZek, které doplni a rozsiti moznosti vyuziti elektrofyziologickych metod v laboratofi CF MAFIL . Jednotlivé polozky:
1) 3 kusy EEG ¢epic pro snimani EEG v prostiedi MR; 2) 4 kusy EEG Cepic pro snimani EEG mimo MR prostrfedi; 3) MR-kompatibilni systém
pro zaznam elektrofyziologickych signal(; 4) zafizeni pro vicekanalovou transkranialni proudovou neurostimulaci; 5) zatizeni pro detekci
pozice elektrod EEG Cepice; 6) zafizeni pro zajisténi senzorické stimulace. Zasadnim pozadavkem je kompatibilita vSech jednotlivych
poloZek se systémem 256-kanalového EEG of firmy EGI (zesilovac¢ GES 400). MR-kompatibilni polozky musi byt kompatibilni s 3T
magnetickou rezonanci Prisma, Siemens.

We call for offers for a list of items that will supplement an existing system for electrophysiology recordings in the CF MAFIL laboratory.
The items: 1) Three pieces of MR compatible EEG nets; 2) Four pieces of EEG nets for EEG recordings out of an MR environment; 3) MR
compatible system for electrophysiology recordings; 4) system for multichannel transcranial current stimulation; 5) device for detection
of EEG net’s electrodes positions; 6) system for sensory stimulation. All items must be compatible with our existing 256-channel EEG
system from EGI (GES 400 amplifier). MR compatible items must be compatible with 3T Prisma Siemens MR scanner.

Povinné parametry / Mandatory parameters

Doddvka musi zaroven splfiovat viechny poZzadavky v niZze uvedené tabulce.

Ve sloupci "pozadované technické a funkéni vlastnosti” jsou ve zkratce uvedeny jednotlivé ¢i v kombinaci funkéni technickd feseni, jichz se
dale definovany pozadavek zejména tyka.

Ve sloupci ,,poZzadovana hodnota” jsou uvedeny parametry, které musi povinné splfiovat viechny nabidky. Neni pfipustné, aby instalovani
jedné funkce, parametru nebo dilu fyzicky vylu¢ovalo instalovani a neomezenou funkénost jiné poZzadované funkce ¢i dilu.

Ve sloupci ,nabidka uchazec¢e” dodavatel uvede odkaz na hardwarové nebo softwarové feSeni, parametr nebo hodnotu nabizeného
zatizeni, nazev funkce, nazev prislusenstvi (vybaveni), ¢i nazev software, kterym je splnéni daného pozadavku zajisténo. Z popisu musi byt
zfejmé, Ze hodnocené feseni je nedilnou soucasti doddavky.

The delivery must together fulfil all specification listed below. It is not acceptable that fulfilment of any technical or functional
specification would preclude fulfilment of another one.

Nabidka uchazece
Pokud je zadavatelem u daného parametru poZadovdn
Ciselny udaj, je ho uchazec povinen uvést, v opacném
pripadé bude zadavatel vychdzet z jim minimdini
. , o . . . , . stanovené hodnoty - viz. sloupec PoZzadovand hodnota,
Pozadované technické a funkéni vlastnosti / Pozadovana hodnota / Required | |, qzezi uvedou spinéni pozadovaného parametru
Required technical and functional qualities figures ovéfitelnym zplisobem, napf. konkrétnim odkazem na
technické listy, vykresy apod. / Tenderer indicates
meeting all the technical and functional requirements;
shall be evidenced unambiguously and plausibly, e.g.
by providing technical sheets and drawings of the
manufacturer.

EEG Cepice pro snimani EEG v prostiedi MR (3 kusy) / MR compatible EEG nets (three pieces)

pocet kanal / number of channels 256 256

1x 54cm-56cm; 1x 56cm-58cm; | 1x 54cm-56cm; 1x 56cm-58cm; 1x 58cm-

velikost / size 1x 58cm-61cm 61cm

potfeba EEG gelu p¥i aplikaci ¢epice / need for

. .. ne/no ne
EEG gel during application

pro méreni do 1h, rychla
typ Cepice / net type aplikace / for measurements up ano
to 1 hour, quick application




kompatibilita s 256-kandlovym EEG systémem

GES 400, EGI / compatibility to 256-channel ano / yes ano
EEG systém GES 400, EGI

kompatibilita s 3T MR pfistrojem Siemens,

Prisma / compatibility with 3T Prisma, Siemens ano / yes ano

MR scanner

EEG Eepice pro snimani EEG mimo MR prostiedi (4 kusy) / EEG nets for EEG recordings out of an MR environment (four

pieces)

pocet kanal / number of channels

256

256

velikost / size

1x 52cm-54cm; 1x 54cm-56¢cm;
1x 56cm-58cm; 1x 58cm-61cm

Ix 52cm-54cm; 1x 54cm-56cm; 1x 56cm-

58cm; 1x 58cm-61cm

potieba EEG gelu pti aplikaci ¢epice / need for

. o ne/no ne
EEG gel during application
pro méreni do 1h, rychla
typ Cepice / net type aplikace / for measurements up ano
to 1 hour, quick application
kompatibilita s 256-kanalovym EEG systémem
GES 400, EGI / compatibility to 256-channel ano / yes ano

EEG systém GES 400, EGI

Systém pro zaznam elektrofyziologickych signali v MR prostiedi / MR compatibl

recordings

e systém for electrophysiology

pocet bipolarnich kanal( / number of bipolar

minimalné 10 / at least 10 16
channels
kompatibilita s 256-kanalovym EEG systémem
GES 400, EGI / compatibility to 256-channel ano / yes ano
EEG systém GES 400, EGI
kompatibilita s 3T MR pfistrojem Siemens,
Prisma / compatibility with 3T Prisma, Siemens ano / yes ano

MR scanner

Zafizeni pro vicekanalovou transkranialni proudovou neurostimulaci / System for multichannel transcranial current

stimulation

pocet kanal / number of channels

minimalné 250 / at least 250

256

kompatibilita s vySe poZadovanymi EEG
¢epicemi pro snimani EEG mimo MR prostredi
/ compatibility with the EEG nets for EEG
recordings out of an MR environment that are
specified above

ano / yes

ano

transkranidlni neurostimulace stejnosmérnym
proudem / transcranial neurostimulation with
direct current

ano / yes

ano

transkranialni neurostimulace stfidavym
proudem / transcranial neurostimulation with
alternating current

ano / yes

ano

transkranidlni neurostimulace pulznim
proudem / transcranial neurostimulation with
pulsing current

ano / yes

ano

moznost simultanniho snimani EEG a stimulace
/ possibility for simultaneous neurostimulation
and EEG acquisition

ano / yes

ano

vypocet a vizualizace proudové hustoty
neurostimulace / estimation and visualisation
of current density distribution during
neurostimulation

ano / yes

ano

zacileni stimulace na definovanou oblast /
targeting the neurostimulation on specified
region

ano / yes

ano




moznost vyuziti MR snimk( konkrétniho
subjektu pfi pldnovani neurostimulace /
possibility for utiliyation of subject-specific MR
images during neurostimulation planning

ano / yes

ano

Zafizeni pro detekci pozice elektrod EEG Eepice / Device for detection of EEG net’s electrodes positions

kompatibilita se viemi vyse pozadovanymi EEG

Cepicemi pro snimani EEG / compatibility with ano / yes ano
all EEG nets specified above
hmotnost / weight do 1.5kg / up to 1.5kg 0,86kg
Zafizeni pro zajisténi senzorické stimulace / System for sensory stimulation
vystupni konektor analogového zvukového
signalu / output connector for analog audio ano / yes ano
signal
Wetupni - —

ystupni konekt.or vnd.eo signalu / output ano / yes ano
connector for video signal
software pro ndvrh stimulacnich paradigmat /

. . L ano / yes ano

software for stimulation designing
moznost zapisu znacek do EEG zdznamu /
possibility for sending markers to EEG ano / yes ano
recordings
kompatibilita s 256-kanalovym EEG systémem
GES 400, EGI / compatibility to 256-channel ano / yes ano

EEG systém GES 400, EGI




